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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Read the user manual.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided 
�e.g.ּrisk oI electric sKock�

SZitcK oƙ tKe proGuct anG 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e.g. risk oI scalGing�

Alternating current/voltage

Caution! Hot surface.
Risk of burns.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
oI sKort circuit�

Do not expose the product to 
rain or moisture.

Wear protective gloves. Protection class II

Wear eye protection. Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

LONG REACH HEAT GUN/
WEED BURNER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 

safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞeG applications. II you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.
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� Intended use
  The product is only intended for the 

following applications:
— Removing paint
— +eating �e.g. Keat�sKrink tubing�
— Moulding and welding plastics
— Ungluing adhesive joints
— Defrosting water pipes
— Lighting barbecue charcoal/solid 

fuel
— Weed control

  Do not expose the product to rain or 
moisture.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial or industrial use.

  Only use the product as described 
anG only Ior tKe inGicateG ƞelGs oI 
application.

  $ny otKer use or moGiƞcation 
of the product is considered to 
be unauthorised use and entails 
considerable risk of accidents.

  The manufacturer assumes no 
liability for damages resulting from 
unauthorised use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents 
or personal injury and/or material 
damage to third parties or their 
property.

� Scope of delivery
m DANGER!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI cKoking anG suƙocation�

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Main unit
1 Extension arm
� $u[iliary KanGle �Ior e[tension arm�
1 Charcoal lighter nozzle
1 Conical nozzle
1 Surface nozzle
1 Spatula nozzle
1 Restrictor
1 User manual

� Description of parts
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

�)ig.ּ$�

[1] Hot air outlet
[2] %loZer KeaG �rotatable�
[3] 8nlocking sZitcK �Ior bloZer KeaG�
[4] Air inlet
[5] On�oƙ sZitcK
[6] Handle
[7] Threaded coupling (for extension 

arm�
[8] Mains cord with mains plug
[9] Main unit
[�] Extension arm
[�] Union nut
[�] Cable holder
[�] Threaded coupling (for auxiliary 

KanGle�
[�] $u[iliary KanGle �Ior e[tension arm�
[�] Strain relief
[�] Charcoal lighter nozzle
[
] Conical nozzle
[�] Surface nozzle
[�] Spatula nozzle
[
] Restrictor

�)ig.ּ%�

[	] Foot
[�] Stand bracket
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�)ig.ּ&�

[�] Feet

� Technical data

Long Reach 
Heat Gun/Weed 
Burner PELHLG 2000 A1
Model number: HG13692
Rated input 
voltage: ���ּVa� 5�ּ+z
Rated input 
power: �����ּ:
Protection class: II/

�Gouble insulation�
Temperature
ֺLeYel 1: ���ּ؃&
ֺLeYel 2: �5�ּ؃&
ֺLeYel 3: �5�ּ؃&
Air quantity: 5��ּl�minת
Cable length: �ּm
Weight
Main unit: 95�ּg
Extension arm: �5�ּg
Auxiliary handle: ���ּg
Charcoal lighter 
nozzle: 57ּg
Conical nozzle: ��ּg
Surface nozzle: ��ּg
Spatula nozzle: ��ּg
Restrictor: ��ּg

Safety instructions

BEFORE USING THE 
PRODUCT, FAMILIARISE 
YOURSELF WITH 
ALL OF THE SAFETY 
INFORMATION AND 
INSTRUCTIONS FOR 
USE! WHEN PASSING 
THIS PRODUCT ON TO 
OTHERS, ALSO INCLUDE 
ALL THE DOCUMENTS!
In the case of damage 
resulting from 
non-compliance with these 
operating instructions the 
warranty claim becomes 
invalid! No liability is 
accepted for consequential 
damage! In the case 
of material damage or 
personal injury caused 
by incorrect handling or 
non-compliance with the 
safety instructions, no 
liability is accepted!
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Children and persons with 
limitations

mWARNING! 
DANGER OF 
DEATH AND 
ACCIDENTS FOR 
TODDLERS AND 
CHILDREN! Never
leave children 
unsupervised with 
the packaging 
material. The 
packaging material 
represents a danger 
oI suƙocation. 
Children frequently 
underestimate the 
dangers.

  This product can be used 
by persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the product in a 
safe way and understand 
the hazards involved.

 Children shall not play 
with the product. Keep 
the product and the 
mains cord out of reach 
of children.

 Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

Intended use
mWARNING! Risk of 

injury! Misuse may lead 
to injury. Use this product 
solely in accordance with 
these instructions. Do 
not attempt to modify the 
product in any way.

 Do not use the product 
as a hair dryer.

 Do not use the product at 
altituGes aboYe ����ּm.

Electrical safety
mWARNING! Risk of 

electric shock! Never
attempt to repair the 
product yourself. In case 
of malfunction, repairs 
are to be conducted by 
TualiƞeG personnel only.

mWARNING! Risk of 
electric shock! Do not 
immerse the product’s 
electrical components 
in water or other liquids.
Never hold the product 
under running water.

mWARNING! Risk of 
electric shock! Never
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use a damaged product.
Disconnect the product 
from the mains supply 
and contact your retailer 
if it is damaged.

 Before connecting the 
mains plug to the mains 
supply: Check that the 
voltage and the current 
rating correspond with 
the mains supply details 
shown on the product’s 
rating label.

 Regularly check the 
mains plug and the mains 
cord for damages. If the 
mains cord is damaged, 
it must be replaced by 
the manufacturer, its 
service agent or similarly 
TualiƞeG persons in orGer 
to avoid a hazard.

  Protect the mains cord 
against damages. Do 
not let it hang over sharp 
edges, do not squeeze 
or bend it. Keep the 
mains cord away from 
hot surfaces and open 
Ɵames.

  The product must 
only be connected to 
a socket-outlet via a 
residual-current circuit 
breaker �5&'� ZitK a 

rated leakage current of 
not more tKan ��ּm$.

Operation
  $ ƞre may result iI tKe 

product is not used with 
care, therefore:
—Be careful when 

using the product in 
places where there are 
combustible materials.

—Do not apply to the 
same place for a long 
time.

—Do not use in presence 
of an explosive 
atmosphere.

—Be aware that heat 
may be conducted to 
combustible materials 
that are out of sight.

—After use: Place the 
product on a heat-
resistant, stable and 
secure surface.
Rod shape: Position 
the foot and stand 
bracket downwards and 
the hot air outlet to the 
siGe �)ig.ּ%�.
Gun shape: Position 
the feet downwards 
and the hot air outlet 
upZarGs �)ig.ּ&�.
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—Before storage: Allow 
the product to cool 
down.

—Do not leave the 
product unattended 
when it is switched on.

 Do not point the hot 
air outlet at people or 
animals.

 Do not touch the hot air 
outlet or a hot nozzle.

 Keep a distance between 
the nozzle and the 
surface to be heated 
(exception: charcoal 
ligKter nozzle�. OtKerZise 
there is a risk of 
overheating.

 Disconnect the product 
from the socket-outlet
—when a malfunction 

occurs,
—before attaching/

changing accessories,
—before cleaning the 

product,
—during a thunderstorm 

and
—after each use.

 Disconnect the product 
from the socket-outlet by 
pulling the mains plug, 
but not by pulling on the 
mains cord.

 Only use spare parts 
and accessories which 
are supplied and 
recommended by the 
manufacturer. Using 
foreign parts results in 
the immediate loss of any 
warranty claim.

 Do not obstruct the 
ventilation slots during 
operation. Risk of 
overheating and damage 
to the product.

 Do not use the product 
anymore if it has been 
dropped.

 Do not use the product 
if you are tired, lacking 
in concentration or have 
consumed alcohol or 
tablets. Always have 
a break on time. Use 
common sense when 
using the product.

 Only work in daylight 
or ZitK gooG artiƞcial 
lighting.

Lighting barbecue charcoal/
solid fuel
  Position the product 

properly �)ig.ּ(�.
 Before removing the 

charcoal lighter nozzle 
Irom tKe ƞre� 'isconnect 
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the mains plug from the 
socket-outlet.

 Before storage: Allow the 
product to cool down.

 Do not allow the hot parts 
of the product to touch 
the mains cord or other 
Ɵammable materials.

Cleaning and storage
mCAUTION! Risk of 

injury! Disconnect the 
product from the mains 
supply before cleaning 
work and when not in 
use.

  Protect the product, its 
mains cord and mains 
plug against dust, direct 
sunlight, dripping and 
splashing water.

  After each use: Clean the 
product (see “Cleaning 
anG care֛�.

  Store the product in a 
cool, dry place, protected 
from moisture and out of 
the reach of children.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
GeliYery֛�.

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Initial start-up
  When you switch on the product 

Ior tKe ƞrst time� some smoke may 
escape. The smoke is caused by 
binding agents which are released 
Irom tKe insulation ƞlm oI tKe Keating 
element due to the heat.

o Ensure that the smoke escapes 
quickly:
— 5otate tKe bloZer KeaG [ּ2] so that 

the product has the shape of a gun 
�see ֚5otating tKe bloZer KeaG֛�.

— Place the product on a heat-
resistant, stable and secure 
surIace. Position tKe Ieet [ּ�]
downwards and the hot air 
outletּ [1] upZarGs �)ig.ּ&�.

— Let the product run for 1 to 
�ּminutes at Iull poZer �leYelּ3� 
�see ֚SZitcKing on�oƙ֛�.

o Ventilate tKe Zork area. II tKe 
formation of smoke or the odour is 
too strong, carry out the initial start-
up outdoors in a dry area.

� Preparation
m CAUTION! Risk of burns!
u Before rotating the blower 

KeaG [ּ2] or mounting/changing 
attachments:
— SZitcK oƙ tKe proGuct.
— 'isconnect tKe mains plug [ּ8]

from the socket-outlet.
— Let the product and any 

mounted attachment cool down.
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� Rotating the blower head
o <ou can use tKe proGuct in �ּGiƙerent 

shapes:

Fig. Shape Suitable for

B
Rod
(factory 
GeIault�

Lighting barbecue 
charcoal/solid fuel
Weed control

C Gun

Removing paint
Heating (e.g. heat-
sKrink tubing�
Moulding and 
welding plastics
Ungluing adhesive 
joints
Defrosting water 
pipes

�)ig.ּ'�

1. SliGe tKe unlocking sZitcK [ּ3]
toZarGs tKe Kot air outlet [ּ1].

ּappears ne[t to tKe unlocking 
switch.

2. +olG tKe unlocking sZitcK [ּ3] in this 
position to keep tKe bloZer KeaG [ּ2]
unlocked.

3. 5otate tKe bloZer KeaGּ [2] into the 
desired position.

4. 5elease tKe unlocking sZitcK [ּ3].
ּappears ne[t to tKe unlocking 

sZitcK. TKe bloZer KeaGּ [2] is 
locked.

5. &Keck ZKetKer tKe bloZer KeaG [ּ2]
has clicked into place and can no 
longer be rotated.

� Nozzles
m NOTICE! Risk of property 

damage!
u :Ken using tKe surIace nozzle [ּ�]:

Pay particular attention to the 
heat development at the areas 
adjacent to the processing point.
Do not point the surface nozzle 
at one spot for too long to avoid 
overheating any adjacent parts.

u :Ken using tKe restrictor [ּ
]: Pay 
particular attention to the heat 
development at the processing 
point. Do not point the restrictor 
at one spot for too long to avoid 
overheating the workpiece.

NOTE
u :Ken using tKe spatula nozzle [ּ�]:

Use a regular spatula to scrape 
oƙ paint anG lacTuer. TKe spatula 
nozzle is not suitable for scraping 
oƙ paint anG lacTuer.

u For detailed information on using 
tKe cKarcoal ligKter nozzle [ּ�]
anG tKe conical nozzleּ [
], see 
“Working instructions”.

o Mount the desired nozzle to the hot 
air outlet [ּ1]:

Nozzle Purpose
[�] Charcoal 

lighter nozzle
Lighting barbecue 
charcoal/solid fuel

[
] Conical nozzle Weed control
[�] Surface nozzle Heat over a wide 

area
[�] Spatula nozzle Targeted hot air 

supply to paint 
and lacquer 
surfaces

[
] Restrictor Selective heat
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� Extension arm
NOTE
u When using the product for weed 

control� $lZays ƞt tKe e[tension 
arm [ּ�].

�)ig.ּ)�

1. 5otate tKe bloZer KeaG [ּ2] so that 
the product has the shape of a rod 
�see ֚5otating tKe bloZer KeaG֛�.

2. Insert one end of the extension 
armּ [�] into tKe tKreaGeG coupling [ּ�]
on tKe au[iliary KanGleּ[�]. Tighten 
tKe union nutּ [�].

3. Insert the other end of the extension 
arm [ּ�] into tKe tKreaGeG coupling [ּ7]
on tKe main unit [ּ9]. Tighten the 
union nut [ּ�].

4. *uiGe tKe mains corG [ּ8] along the 
e[tension arm [ּ�]. Fix the mains cord 
using botK cable KolGers [ּ�].

5. *uiGe tKe mains corGּ [8] through 
tKe strain relieIּ [�] on the auxiliary 
KanGleּ[�].
To do this, form a loop at the height 
of the strain relief. Guide the loop 
through the eyelet of the strain relief 
and hang it on the back.

� Operation
� SZLWFKLQJ RQ/Rƙ
NOTE
u TKe air Tuantity �5��ּתl�min� is tKe 

same Ior all �ּleYels.

o &onnect tKe mains plug [ּ8] to a 
suitable socket-outlet.

OQ/Rƙ VZLWFK [5] Meaning
Positionּ0 SZitcKeG oƙ
Positionּ1 Switched on at 

leYelּ1 ����ּ؃&�

OQ/Rƙ VZLWFK [5] Meaning
Positionּ2 Switched on at 

leYelּ2 ��5�ּ؃&�
Positionּ3 Switched on at 

leYelּ3 ��5�ּ؃&�

� Use as a free-standing tool
1. 5otate tKe bloZer KeaG [ּ2] so that 

the product has the shape of a gun 
�see ֚5otating tKe bloZer KeaG֛�.

2. Place the product on a heat-
resistant, stable and secure surface.
Position tKe Ieet [ּ�] downwards and 
tKe Kot air outlet [ּ1] upZarGs �)ig.ּ&�.

� Working instructions
� Lighting barbecue charcoal/

solid fuel
m CAUTION� RLVN RI ƞUH GXH WR 

heat build-up!
u Do not cover all openings of the 

cKarcoal ligKter nozzle [ּ�] with 
cKarcoal�soliG Iuel �)ig.ּ(�.

NOTE
u Do not use other methods to light 

the charcoal/solid fuel at the same 
time.

u Only use the charcoal lighter 
nozzle [ּ�] for a few minutes at a 
time.

u Do not use the charcoal 
ligKter nozzle [ּ�] for any other 
applications than mentioned in this 
user manual.

o 5otate tKe bloZer KeaG [ּ2] so that 
the product has the shape of a rod 
�see ֚5otating tKe bloZer KeaG֛�.

o 8se tKe cKarcoal ligKter nozzle [ּ�] at 
leYelּ3 �see ֚SZitcKing on�oƙ֛�.
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o Place tKe cKarcoal ligKter nozzle [ּ�]
beloZ tKe cKarcoal�soliG Iuel �)ig.ּ(�.

o Once the charcoal/solid fuel is 
ignited as desired:
— 'isconnect tKe mains plug [ּ8] from 

the socket-outlet.
— Remove the charcoal lighter 

nozzleּ [�] Irom tKe ƞre.

� Weed control
NOTE
u When using the product for weed 

control� $lZays ƞt tKe e[tension 
arm [ּ�] �see ֚([tension arm֛�.

u It is not necessary to burn the 
plants. Simple Keating is suƚcient 
to dry out and thus eliminate the 
weeds.

u Spring is the best time to start 
eliminating weeds.

u The success of this action will not 
be immeGiately Yisible �)ig.ּ*�.

u Overgrown areas must be treated 
several times at short intervals at 
the beginning.

u Repeated treatment may be 
necessary for some weed species.

u Some plant types do not react 
immediately to the heat radiation at 
the recommended exposure time.

u Young, soft-leaved plants are 
sensitive and no longer viable after 
treatment.

u Hard-leaved grasses are robust 
and need to be treated more often.

u Older plants and plants with hard 
leaYes �e.g. tKistles� must be 
treateG regularly at interYals oI �ּto 
�ּZeeks.

o Fit the conical nozzle [
] (see 
֚1ozzles֛� anG tKe e[tension armּ [�]
�see ֚([tension arm֛�.

o Hold the product by the auxiliary 
KanGle [ּ�].

o 8se tKe conical nozzle [ּ
] at leYelּ3
�see ֚SZitcKing on�oƙ֛�.

o Place tKe conical nozzle [ּ
] on the 
plant to be remoYeG Ior appro[. 5ּto 
��ּseconGs.

o )or taller plants� ƞrst Keat tKem 
brieƟy in tKe upper area. TKen place 
tKe conical nozzle [ּ
] on the now 
sKriYelleG plant Ior appro[. 5ּto 
��ּseconGs.

� After use
1. SZitcK oƙ tKe proGuct. 'isconnect 

tKe mains plug [ּ8] from the socket-
outlet.

2. Allow the product to cool down: 
Place the product on a heat-
resistant, stable and secure surface.
— Rod shape: Unfold the stand 

bracket [ּ�]. Position tKe Ioot [ּ	]
and stand bracket downwards and 
tKe Kot air outlet [ּ1] to the side 
�)ig.ּ%�.

— Product with extension arm:
Position the product as shown in 
Fig. H

— Gun shape: Position tKe Ieet [ּ�]
downwards and the hot air 
outletּ [1] upZarGs �)ig.ּ&�.

3. Check, clean and store the product 
�see ֚&leaning anG care֛�.

� Cleaning and care

m WARNING!
SZitcK oƙ tKe proGuct anG 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.
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� Cleaning
  Do not immerse the product in water 

or other liquids.
  Do not allow liquids to enter the 

inside of the product.
  Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to clean 
this product as they might be harmful 
to its surfaces.

o Keep the product clean, dust-free, 
dry and free from oil or grease.

o Clean the product with a soft, dry 
and lint-free cloth. Use a soft brush 
for areas that are hard to reach.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the 

product and its accessories for wear 
and damage.

� Repair
  This product does not contain any 

parts that can be repaired by the 
user.

o Contact an authorised service centre 
or a similarly TualiƞeG person to KaYe 
the product checked and repaired.

� Storage
o Before storage: Allow the product to 

cool down.
o Store the product in a cool, dry 

place, protected from moisture and 
out of the reach of children.

� Spare parts/Accessories
o Customers can obtain compatible 

spare parts and accessories via 
e-mail or our service hotline (see 
֚SerYice֛�.

o Have the item number 
�I$1ּ5�59�5B�5��� reaGy Ior your 
order.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
ZitK abbreYiations �a� anG 
numbers �b� ZitK IolloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper anG ƞbreboarG���֑9�� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

TKe Zarranty Ior tKis proGuct is �ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 



17GB

without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIacture ZitKin �ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our cKoiceּ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartriGges�� nor Gamage to Iragile parts� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
anG item number �I$1ּ5�59�5B�5��� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe iGentiƞcation label on tKe proGuct� 
engraving on the product, the front cover 
oI your manual �at tKe bottom leIt�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact tKe serYice Gepartment 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt� anG inIormation on tKe Getails 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ5�59�5B�5�� takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

VAARA! ּ֑Osoittaa korkean
riskitason vaaraa, joka johtaa 
kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. tukehtumisvaara)

Lue käyttöohje.

VAROITUS! ּ֑Osoittaa
keskitasoisen riskitason 
vaaraa, joka voi johtaa 
kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. sähköiskun vaara)

Kytke tuote pois päältä ja 
irrota se sähköverkosta ennen 
vaihto-osien vaihtoa, tuotteen 
puhdistusta ja kun tuotetta ei 
käytetä.

VARO! ּ֑Osoittaa matalan
riskitason vaaraa, joka voi 
johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. palovamman 
vaara)

Vaihtovirta/-jännite

Varo! Kuuma pinta.
Palovamman vaara.

HUOMIO! ּ֑Varoittaa
mahdollisista ainevahingoista 
(esim. oikosulun vaara)

Älä altista tuotetta sateelle ja 
kosteudelle.

Käytä suojakäsineitä. Suojausluokka II

Käytä suojalaseja. Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

CE-merkintä takaa, että tuote 
vastaa siihen sovellettavia 
EU-direktiivejä.

PITKÄVARTINEN 
KUUMAILMAPUHALLIN/
RIKKARUOHON POISTIN

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 

turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna 
kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.
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� Tarkoituksenmukainen 
käyttö

  Tuote soveltuu ainoastaan seuraaviin 
käyttötarkoituksiin:
— Maalin poisto
— Lämmitys (esim. kutisteletku)
— Muovien muotoilu ja yhteenhitsaus
— Liimaliitosten irrotus
— Vesijohtojen sulatus
— Grillihiilen / kiinteän polttoaineen 

sytytys
— Rikkaruohojen poisto

  Älä altista tuotetta sateelle ja 
kosteudelle.

  Tuote on tarkoitettu ainoastaan 
yksityiskäyttöön.

  Tuote ei sovellu ammattimaiseen tai 
teolliseen käyttöön.

  Käytä tuotetta vain ohjeessa 
kuvatulla tavalla ja siinä mainittuun 
käyttötarkoitukseen.

  Kaikki muu käyttö tai tuotteen 
muuttaminen katsotaan 
sopimattomaksi ja siihen liittyy 
huomattavia onnettomuusriskejä.

  Valmistaja ei ota vastuuta 
vahingoista, jotka johtuvat 
tarkoituksenvastaisesta käytöstä.

  Toiminnanharjoittaja tai tuotteen 
käyttäjä vastaa tapaturmista 
tai kolmansille osapuolille 
sattuneista henkilövahingoista ja/
tai heidän omaisuudelle sattuneista 
ainevahingoista.

� Toimituksen sisältö
m VAARA!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

Kun olet purkanut tuotteen 
pakkauksesta, tarkista, että toimitus 
on täydellinen ja että kaikki osat ovat 
moitteettomassa kunnossa. Poista kaikki 
pakkausmateriaalit ennen käyttöä.

1 Pääyksikkö
1 Jatkovarsi
1 Lisäkahva (jatkovarteen)
1 Grillin sytytyssuutin
1 Kartiosuutin
1 Litteä suutin
1 Lastasuutin
1 Kavennussuutin
1 Käyttöohje

� Osien kuvaus
Ennen lukemista avaa kuvasivut ja 
tutustu tuotteen kaikkiin toimintoihin.

�.uYaּ$�

[1] Kuumailma-aukko
[2] Puhallinpää (kääntyvä)
[3] Vapautuskytkin (puhallinpäähän)
[4] Ilmanottoaukko
[5] Virtakytkin
[6] Kahva
[7] Kierreliitin (jatkovarteen)
[8] Virtajohto ja pistoke
[9] Pääyksikkö
[�] Jatkovarsi
[�] Hattumutteri
[�] Johdon pidike
[�] Kierreliitin (lisäkahvaan)
[�] Lisäkahva (jatkovarteen)
[�] Vedonpoisto
[�] Grillin sytytyssuutin
[
] Kartiosuutin
[�] Litteä suutin
[�] Lastasuutin
[
] Kavennussuutin

�.uYaּ%�

[	] Jalusta
[�] Metallisanka
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�.uYaּ&�

[�] Jalustat

� Tekniset tiedot

Pitkävartinen 
kuumailmapu-
hallin/rikka-
ruohon poistin PELHLG 2000 A1
Mallinumero: HG13692
Nimellinen
ottojännite: ���ּVa� 5�ּ+z
Nimellinen
tehonotto: ����ּ:
Suojausluokka: II/

(Kaksoiseristys)
Lämpötila
ֺTaso 1: ���ּ؃&
ֺTaso 2: �5�ּ؃&
ֺTaso 3: �5�ּ؃&
Ilmamäärä: 5��ּl�minת
Johdon pituus: �ּm
Paino
Pääyksikkö: 95�ּg
Jatkovarsi: �5�ּg
Lisäkahva: ���ּg
Grillin
sytytyssuutin: 57ּg
Kartiosuutin: ��ּg
Litteä suutin: ��ּg
Lastasuutin: ��ּg
Kavennussuutin: ��ּg

Turvallisuusohjeet

Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä 
kaikkiin turvallisuus- ja 
käyttöohjeisiin! Jos annat 
tuotteen muille henkilöille, 
anna tuotteen mukana 
myös kaikki asiakirjat!
Takuu ei kata vaurioita, 
jotka johtuvat käyttöohjeen 
laiminlyömisestä! Välilli-
sistä vahingoista ei oteta 
vastuuta! Aine- tai henkilö-
vahingoista, jotka johtuvat 
tarkoituksenvastaisesta 
käytöstä tai turvallisuusoh-
jeiden laiminlyömisestä, ei 
oteta vastuuta!
Lapset ja rajoitteiset 
henkilöt

mVAROITUS! LAPSIA 
UHKAAVA HEN-
GEN- JA TAPATUR-
MANVAARA! Älä
koskaan jätä lapsia 
pakkausmateriaalin 
läheisyyteen ilman 
valvontaa. Pakka-
usmateriaaliin liittyy 
tukehtumisvaara.
Lapset aliarvioivat 
usein vaaratilanteet.
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  Tuotetta voivat käyttää 
henkilöt, jotka ovat 
ruumiillisilta tai henkisiltä 
kyvyiltään tai aisteiltaan 
rajoittuneita tai joilla ei 
ole kokemusta tai tietoa 
tuotteen käytöstä, jos 
heitä valvotaan tai heitä 
on opastettu tuotteen 
turvallisessa käytössä ja 
he ymmärtävät tuotteen 
käyttöön liittyvät vaarat.

  Lapset eivät saa leikkiä 
tuotteella. Pidä tuote 
ja virtajohto lasten 
ulottumattomissa.

  Lapset eivät saa 
puhdistaa tai huoltaa 
tuotetta ilman valvontaa.

Tarkoituksenmukainen 
käyttö
mVAROITUS! 

Loukkaantumisvaara!
Virheellinen käyttö voi 
johtaa loukkaantumiseen.
Käytä tuotetta vain tämän 
käyttöohjeen mukaisesti.
Älä yritä muuttaa tuotetta 
millään tavoin.

  Älä käytä tuotetta 
hiustenkuivaimena.

  Älä käytä tuotetta yli 
����ּm�n korkeuGessa.

Sähköturvallisuus
mVAARA! Sähköiskun 

vaara! Älä yritä itse 
korjata tuotetta.
Toimintahäiriöt saa 
korjata ainoastaan 
tehtävään koulutettu 
henkilö.

mVAROITUS! Sähköiskun 
vaara! Älä upota tuotteen 
sähköosia veteen tai 
muihin nesteisiin. Älä 
koskaan pidä tuotetta 
juoksevan veden alla.

mVAROITUS! 
Sähköiskun vaara! Älä
käytä vaurioitunutta 
tuotetta. Irrota tuote 
sähköverkosta ja ota 
yhteyttä jälleenmyyjään, 
jos tuote on vaurioitunut.

  Ennen pistokkeen 
liittämistä sähköverkkoon: 
Tarkista, että tuotteen 
tyyppikilvessä mainittu 
nimellisjännite vastaa 
sähköverkon jännitettä.

  Tarkista pistoke ja 
virtajohto säännöllisesti 
vaurioiden varalta. Jos 
virtajohto on vaurioitunut, 
valmistajan, tämän 
asiakaspalvelun tai 
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vastaavan henkilön 
täytyy korvata se 
uudella vaaratilanteiden 
välttämiseksi.

  Suojaa virtajohtoa 
vaurioitumiselta. Älä 
aseta sitä terävien 
reunojen päälle tai 
paikkaan, jossa se voi 
puristua tai taittua.
Pidä virtajohto etäällä 
kuumista pinnoista ja 
avotulesta.

  Tuotteen saa kytkeä 
vain pistorasiaan, 
joka on suojattu 
vikavirtasuojakytkimellä, 
jonka nimellinen vikavirta 
on enintĈĈn ��ּm$.

Käyttö
  Tulipalon mahdollisuus, 

jos tuotetta ei käsitellä 
huolellisesti.
—Noudata varovaisuutta, 

jos tuotetta käytetään 
syttyvien materiaalien 
läheisyydessä.

—Älä kohdista samaan 
kohtaan pitkää aikaa.

—Ei saa käyttää 
räjähdysalttiissa 
ympäristössä.

—Lämpö voi johtua 
syttyviin materiaaleihin, 
jotka on peitetty.

—Käytön jälkeen: Aseta 
tuote kuumuutta 
kestävälle, tukevalle ja 
turvalliselle pinnalle.
Sauvan muoto:
Kohdista jalusta ja 
metallisanka alaspäin 
ja kuumailma-aukko 
siYulle pĈin �kuYaּ%�.
Pistoolin muoto:
Kohdista jalustat 
alaspäin ja kuumailma-
aukko ylŚspĈin �kuYaּ&�.

—Ennen säilytystä: Anna 
tuotteen jäähtyä.

—Älä jätä tuotetta ilman 
valvontaa niin kauan 
kun sitä käytetään.

  Älä kohdista kuumailma-
aukkoa muita henkilöitä 
tai lemmikkejä kohti.

  Älä koske kuumailma-
aukkoon ja kuumaan 
suuttimeen.

  Pidä etäisyyttä suuttimen 
ja kuumennettavan 
pinnan välillä 
(Poikkeus: Grillin 
sytytyssuutin). Muutoin 
ylikuumenemisen vaara.

  Irrota pistoke 
pistorasiasta
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—Kun tuotteessa esiintyy 
toimintahäiriö,

—Ennen osien 
kiinnittämistä/
vaihtamista,

—Ennen tuotteen 
puhdistusta,

—Ukonilmalla ja
—Aina käytön jälkeen.

  Irrota pistoke 
pistorasiasta vetämällä 
pistokkeesta ei 
virtajohdosta.

 Käytä vain valmistajan 
toimittamia ja hyväksymiä 
varaosia ja lisävarusteita.
Vierasosien käyttö 
johtaa takuuvaatimuksen 
välittömään 
menetykseen.

  Älä peitä tuuletusaukkoja 
käytön aikana. Tuotteen 
ylikuumenemisen ja 
vaurioitumisen vaara.

  Älä käytä enää tuotetta, 
jos se on pudonnut 
lattialle.

  Älä käytä tuotetta, jos 
olet väsynyt tai et pysty 
keskittymään tai jos 
olet ottanut alkoholia 
tai lääkettä. Pidä aina 
säännöllisesti taukoja.
Työskentele järkevästi.

  Työskentele vain 
päivänvalossa tai 
hyvässä keinotekoisessa 
valaistuksessa.

Grillihiilen / kiinteän 
polttoaineen sytytys
 Kohdista tuote oikein 

�kuYaּ(�.
  Ennen kuin grillin 

sytytyssuutin poistetaan 
avotulesta: Irrota pistoke 
pistorasiasta.

  Ennen säilytystä: Anna 
tuotteen jäähtyä.

  Älä anna virtajohdon 
äläkä muiden helposti 
syttyvien materiaalien 
joutua kosketuksiin 
tuotteen kuumien osien 
kanssa.

Puhdistus ja säilytys
mVAROITUS! 

Loukkaantumisvaara! 
Irrota tuote 
sähköverkosta ennen 
puhdistusta tai kun sitä ei 
käytetä.

  Suojaa tuotetta, 
virtajohtoa ja pistoketta 
pölyltä, suoralta 
auringonvalolta,
tippuvalta ja 
roiskevedeltä.
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  Aina käytön jälkeen: 
Puhdista tuote (katso 
”Puhdistus ja hoito”).

  Säilytä tuotetta viileässä, 
kuivassa paikassa 
kosteudelta suojattuna ja 
lasten ulottumattomissa.

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Tuotteen ottaminen 

pakkauksesta
1. Ota tuote pakkauksesta ja poista 

kaikki pakkausmateriaalit ja 
suojakalvot.

2. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki 
osat ja että toimitus on täydellinen 
(katso ”Toimituksen sisältö”).

3. Tarkista, että tuote ja kaikki osat 
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos 
havaitset tuotteessa jonkin vaurion 
tai vian, älä käytä tuotetta vaan toimi 
luvussa ”Takuu” kuvatulla tavalla.

� Ensimmäinen käyttökerta
  Kun tuote kytketään päälle 

ensimmäistä kertaa, siitä voi nousta 
hieman savua. Savu aiheutuu 
sideaineista, jotka vapautuvat 
lämpöelementin eristekalvosta 
ensimmäisen käytön yhteydessä.

o Varmista, että savu pääsee 
haihtumaan nopeasti:
— .ĈĈnnĈ puKallinpĈĈtĈ [ּ2] niin, 

että tuotteesta tulee pistoolin 
muotoinen (katso ”Puhallinpään 
kääntäminen”).

— Aseta tuote kuumuutta kestävälle, 
tukevalle ja turvalliselle pinnalle.
.oKGista jalustat [ּ�] alaspäin ja 
kuumailma�aukkoּ [1] ylöspäin 
�kuYaּ&�.

— $nna tuotteen kĈyGĈ �ּkorkeintaan
�ּminuuttia tĈyGellĈ teKolla �tasoּ3)
(katso ”Päälle-/poiskytkeminen”).

o Tuuleta työskentelytila. Jos savun-/
hajunmuodostus on voimakasta, 
suorita ensimmäinen käyttökerta 
kuivassa ulkotilassa.

� Valmistelu
m VARO! Palovamman vaara!
u (nnen puKallinpĈĈn [ּ2]

kääntämistä tai osien asennusta/
vaihtoa:
— Kytke tuote pois päältä.
— Irrota pistoke [ּ8] pistorasiasta.
— Anna tuotteen ja asennetun osan 

jäähtyä.

� Puhallinpään kääntäminen
o Tuotetta YoiGaan kĈyttĈĈ �ּeri

muodossa:

Kuva Muoto Käyttö

%

Sauva
(toimi-
tusa-
sento)

Grillihiilen / kiinteän 
polttoaineen sytytys
Rikkaruohojen
poisto

C Pistooli

Maalin poisto
Lämmitys (esim.
kutisteletku)
Muovien muotoilu ja 
yhteenhitsaus
Liimaliitosten irrotus
Vesijohtojen sulatus

�.uYaּ'�

1. $seta Yapautuskytkinּ [3] kuumailma-
aukonּ [1] suuntaan. ּilmestyy
vapautuskytkimen viereen.

2. PiGĈ YapautuskytkintĈ [ּ3] tässä 
asennossa� jotta puKallinpĈĈ [ּ2]
pysyy vapaana.

3. .ĈĈnnĈ puKallinpĈĈ [ּ2] haluttuun 
asentoon.
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4. Vapauta Yapautuskytkin [ּ3].
ּilmestyy Yapautuskytkimen

Yiereen. PuKallinpĈĈּ [2] on lukittu.
5. Tarkista� ettĈ puKallinpĈĈ [ּ2] on 

lukittunut paikalleen, niin että se ei 
enää käänny.

� Suuttimet
m HUOMIO! Ainevahinkojen vaara!
u LitteĈn suuttimen [ּ�] käyttö: 

Huomioi erityisesti lämmönkehitys 
työstettävää kohtaa ympäröivillä 
alueilla. Älä kohdista litteää 
suutinta liian pitkään yhteen 
kohtaan, jotta ympäröivät osat 
eivät kuumene liikaa.

u .aYennussuuttimen [ּ
] käyttö: 
Huomioi erityisesti lämmönkehitys 
työstettävässä kohdassa. Älä 
kohdista kavennussuutinta liian 
pitkään yhteen kohtaan, jotta 
työkappale ei kuumene liikaa.

HUOMAUTUS
u Lastasuuttimen [ּ�] käyttö: Käytä 

tavallista lastaa maalin ja lakan 
poistamiseen. Lastasuutin 
ei sovellu maalin ja lakan 
poistamiseen.

u Tarkemmat tiedot grillin 
sytytyssuuttimesta [ּ�] ja 
kartiosuuttimesta [ּ
] löytyvät 
luvusta ”Työohjeet”.

o Asenna haluttu suutin kuumailma-
aukkoon [ּ1]:

Suutin Käyttötarkoitus
[�] Grillin

sytytyssuutin
Grillihiilen
/ kiinteän 
polttoaineen 
sytytys

Suutin Käyttötarkoitus
[
] Kartiosuutin Rikkaruohojen

poisto
[�] Litteä suutin Suurialaisen

pinnan
kuumennus

[�] Lastasuutin Kohdistettu 
kuumailma maali- 
ja lakkapinnoille

[
] Kavennussuu-
tin

Pistemäinen 
kuumennus

� Jatkovarsi
HUOMAUTUS
u Kun tuotetta käytetään 

rikkaruohojen poistoon: Kiinnitä 
aina jatkoYarsi [ּ�].

�.uYaּ)�

1. .ĈĈnnĈ puKallinpĈĈtĈּ [2] niin, että 
tuotteesta tulee sauvan muotoinen 
(katso ”Puhallinpään kääntäminen”).

2. PistĈ jatkoYarrenּ [�] pää 
lisĈkaKYassa [ּ�] olevaan 
kierreliittimeen [ּ�]. Kiristä 
Kattumutteriּ [�].

3. PistĈ jatkoYarren [ּ�] toinen 
pĈĈ pĈĈyksikŚssĈּ [9] olevaan 
kierreliittimeen [ּ7]. Kiristä 
Kattumutteriּ [�].

4. Vie YirtajoKto [ּ8] jatkoYartta [ּ�]
pitkin. Kiinnitä virtajohto kummallakin 
joKGon piGikkeellĈּ [�].

5. Pujota YirtajoKtoּ [8] lisĈkaKYassa [ּ�]
oleYan YeGonpoistonּ [�] läpi.
Tee lenkki vedonpoiston korkeudelle.
Pujota lenkki vedonpoiston silmukan 
läpi ja ripusta se takapuolelle.



27FI

� Käyttö
� Päälle-/poiskytkeminen
HUOMAUTUS
u IlmaYirta �5��ּl�minת� on sama

kaikilla �ּtasolla.

o .ytke pistokeּ [8] sopivaan 
pistorasiaan.

VLUWDN\WNLQ [5] Tarkoitus
$sentoּ0 Poiskytketty
$sentoּ1 Päällekytketty 

tasolleּ1 ����ּ؃&�
$sentoּ2 Päällekytketty 

tasolleּ2 ��5�ּ؃&�
$sentoּ3 Päällekytketty 

tasolleּ3 ��5�ּ؃&�

� Käyttö vapaasti seisovana 
laitteena

1. .ĈĈnnĈ puKallinpĈĈtĈ [ּ2] niin, että 
tuotteesta tulee pistoolin muotoinen 
(katso ”Puhallinpään kääntäminen”).

2. Aseta tuote kuumuutta kestävälle, 
tukevalle ja turvalliselle pinnalle.
.oKGista jalustat [ּ�] alaspäin ja 
kuumailma�aukkoּ [1] ylöspäin 
�kuYaּ&�.

� Työohjeet
� Grillihiilen / kiinteän 

polttoaineen sytytys
m VARO! Lämmön kertymisestä 

johtuva tulipalon vaara!
u Älä peitä kaikkia grillin 

sytytyssuuttimen [ּ�] aukkoja 
grillihiilillä / kiinteällä polttoaineella 
�kuYaּ(�.

HUOMAUTUS
u Älä käytä samanaikaisesti muita 

menetelmiä grillihiilen / kiinteän 
polttoaineen sytyttämiseen.

u .ĈytĈ grillin sytytyssuutinta [ּ�] vain 
muutama minuutti kerrallaan.

u .ĈytĈ grillin sytytyssuutinta [ּ�]
ainoastaan tässä ohjeessa 
mainittuihin tarkoituksiin.

o .ĈĈnnĈ puKallinpĈĈtĈ [ּ2] niin, että 
tuotteesta tulee sauvan muotoinen 
(katso ”Puhallinpään kääntäminen”).

o .ĈytĈ grillin sytytyssuutinta [ּ�]
tasollaּ3 (katso ”Päälle-/
poiskytkeminen”).

o $seta grillin sytytyssuutin [ּ�]
grillihiilien / kiinteän polttoaineen alle 
�kuYaּ(�.

o Kun grillihiilet / kiinteä polttoaine on 
syttynyt halutulla tavalla:
— Irrota pistoke [ּ8] pistorasiasta.
— Poista grillin sytytyssuutin [ּ�]

avotulesta.

� Rikkaruohojen poisto
HUOMAUTUS
u Kun tuotetta käytetään 

rikkaruohojen poistoon: Kiinnitä 
aina jatkoYarsi [ּ�] (katso 
”Jatkovarsi”).

u Kasveja ei tarvitse polttaa. Pelkkä 
lämmitys riittää kuivattamaan 
rikkaruohot ja siten poistamaan ne.

u Kevät on parasta aikaa aloittaa 
rikkaruohojen poistaminen.

u Tämän toimenpiteen tulokset eivät 
ole Keti nĈKtĈYissĈ �kuYaּ*�.

u Epätasaisesti kasvaneet alueet on 
käsiteltävä alussa useita kertoja 
lyhyin väliajoin.

u Jotkin rikkakasvilajit on käsiteltävä 
toistamiseen.
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HUOMAUTUS
u Jotkin kasvilajit eivät reagoi 

heti lämpösäteilyyn suositellulla 
käsittelyajalla.

u Nuoret pehmeälehtiset kasvit 
ovat herkkiä eivätkä ole enää 
elinkelpoisia käsittelyn jälkeen.

u Kovalehtiset ruohot ovat kestäviä 
ja ne on käsiteltävä useammin.

u Vanhemmat kasvit ja kovalehtiset 
kasvit (esim. ohdakkeet) on 
käsiteltävä säännöllisesti 
�ּkorkeintaan �ּYiikon YĈlein.

o .iinnitĈ kartiosuutin [ּ
] (katso 
֛Suuttimet֛� ja jatkoYarsiּ [�] (katso 
”Jatkovarsi”).

o PiGĈ tuotetta lisĈkaKYasta [ּ�] kiinni.
o .ĈytĈ kartiosuutinta [ּ
] tasollaּ3

(katso ”Päälle-/poiskytkeminen”).
o $seta kartiosuutin [ּ
] n.

5ּkorkeintaan ��ּsekunniksi
poistettavan kasvin päälle.

o Lämmitä korkeampia kasveja ensin 
lyhyesti yläpäästä. Aseta sen jälkeen 
kartiosuutin [ּ
] n. 5ּkorkeintaan
��ּsekunniksi kutistuneen kasYin
päälle.

� Käytön jälkeen
1. Kytke tuote pois päältä. Irrota 

pistoke [ּ8] pistorasiasta.
2. Anna tuotteen jäähtyä: Aseta tuote 

kuumuutta kestävälle, tukevalle ja 
turvalliselle pinnalle.
— Sauvan muoto: Avaa 

metallisanka [ּ�]. Kohdista 
jalusta [ּ	] ja metallisanka alaspäin 
ja kuumailma�aukko [ּ1] sivulle päin 
�kuYaּ%�.

— Tuote, jossa jatkovarsi: Aseta 
tuote kuvan H mukaisesti

— Pistoolin muoto: Kohdista 
jalustat [ּ�] alaspäin ja kuumailma-
aukko [ּ1] ylŚspĈin �kuYaּ&�.

3. Tarkista ja puhdista tuote sekä laita 
se säilytykseen (katso ”Puhdistus ja 
hoito”).

� Puhdistus ja hoito

m VAROITUS!
Kytke tuote pois päältä ja 
irrota se sähköverkosta ennen 
vaihto-osien vaihtoa, tuotteen 
puhdistusta ja kun tuotetta ei 
käytetä!

� Puhdistus
  Älä upota tuotetta veteen tai muihin 

nesteisiin.
  Tuotteen sisäpuolelle ei saa päästä 

nesteitä.
  Älä puhdista tuotetta millään 

kemiallisella, emäksisellä, 
hankaavalla tai muulla voimakkaalla 
puKGistus� tai Gesinƞointiaineella�
sillä nämä voivat vaurioittaa tuotteen 
pinnan.

o Pidä tuote puhtaana, pölyttömänä, 
kuivana sekä vapaana öljystä ja 
voitelurasvasta.

o Puhdista tuote pehmeällä, kuivalla ja 
nukattomalla liinalla. Käytä pehmeää 
harjaa vaikeasti puhdistettavissa 
kohdissa.

� Hoito
o Ennen jokaista käyttökertaa ja 

jokaisen käyttökerran jälkeen: 
Tarkista tuote ja sen lisävarusteet 
kulumien ja vaurioiden varalta.

� Korjaukset
  Tuote ei sisällä mitään osia, jotka 

käyttäjä voisi korjata itse.
o Ota yhteyttä valtuutettuun 

huoltopalveluun tai vastaavan 
pätevyyden omaavaan henkilöön 
tuotteen tarkistusta ja korjausta 
varten.
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� Säilytys
o Ennen säilytystä: Anna tuotteen 

jäähtyä.
o Säilytä tuotetta viileässä, kuivassa 

paikassa kosteudelta suojattuna ja 
lasten ulottumattomissa.

� Varaosat/lisävarusteet
o Asiakkaat voivat hankkia 

yhteensopivia varaosia ja 
lisävarusteita sähköpostitse tai 
palvelunumeromme kautta (katso 
”Huoltopalvelu”).

o Pidä tuotenumeroa 
�I$1ּ5�59�5B�5��� kĈsillĈ tilausta
varten.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista 
(b) ja tarkoittavat seuraavaa: 
1–7 = muovit/20–22 = paperi ja 
pahvi/80–98 = komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta.
Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan.
Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

TĈmĈn tuotteen takuu on �ּYuotta
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

-os �ּYuoGen sisĈllĈ tuotteen
ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy 
materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkintamme 
mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim.
paristot, letkut, väripatruunat) ja joita 
voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim.
kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja 
osia.
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� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta pyyntösi voidaan käsitellä 
nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro �I$1ּ5�59�5B�5��) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
kansilehdestä (alavasemmalla) tai 
tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee 
vikoja tai muita puutteita, ota ensin 
yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun 
puhelimitse tai sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi 
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan 
osoitteeseen. Liitä mukaan ostokuitti 
(kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parkside-diy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�I$1�ּ5�59�5B�5�� löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800916210
Yhteydenottolomake osoitteessa 
parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts
FARA! ּ֑%etecknar en
farokälla med hög grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till dödsfall eller 
svåra personskador (t.ex.
kvävningsrisk)

Läs bruksanvisningen.

VARNING! ּ֑%etecknar en
farokälla med medelhög 
grad av risk som om den inte 
undviks kan leda till dödsfall 
eller svåra personskador (t.ex.
fara för elektrisk stöt)

Stäng av produkten och skilj 
den från elnätet innan du byter 
tillbehör, rengör produkten 
eller när produkten inte längre 
används.

VAR FÖRSIKTIG! ּ֑%etecknar
en farokälla med en låg grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till lätta eller måttliga 
personskador (t.ex. risk för 
brännskador)

Växelström/-spänning

Var försiktig! Heta ytor.
Risk för brännskada.

SE UPP! ּ֑Varnar IŚr mŚjliga
sakskador (t.ex. kortslutning)

Utsätt inte produkten för regn 
eller fukt.

Bär skyddshandskar. SkyGGsklassּII

Bär skyddsglasögon. Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar

CE-märket bekräftar 
överensstämmelse med de 
EU-direktiv som gäller för 
produkten.

VARMLUFTSPISTOL 
MED LÅNGT SKAFT/
OGRÄSBEKÄMPARE

� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt. Du har köpt en högklassig 
produkt. Bruksanvisningen hör 
till produkten. Den innehåller 
viktiga anvisningar för säkerhet, 

användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanYisningen alltiG ƞnns tillgĈnglig
även vid vidare användning av tredje 
man.
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� Avsedd användning
  Produkten är uteslutande avsedd för 

följande tillämpningar:
— Ta bort färg
— Uppvärmning (t.ex. krympslang)
— Forma och svetsa plaster
— Lösa upp limningar
— Tina frysta vattenledningar
— Tända grillkol/fast bränsle
— Ogräsbekämpning

  Utsätt inte produkten för regn eller 
fukt.

  Produkten är endast avsedd för 
hushållsbruk.

  Produkten är inte avsedd för 
yrkesmässig eller industriell 
användning.

  Använd produkten endast 
enligt beskrivningen och för de 
tillämpningar som anges.

  All annan användning eller 
moGiƞering aY proGukten betraktas
som icke avsedd och innebär en 
betydande risk för olyckor.

  Tillverkaren åtar sig inget ansvar 
för skador som uppstått genom 
att produkten använts för andra 
ändamål än de avsedda.

  Operatören eller användaren är 
ansvarig för olyckor och för person- 
och sakskador som drabbar tredje 
part.

� Leverans
m FARA!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie och smådelar! 
Fara för sväljning och kvävning!

Kontrollera vid uppackningen av 
produkten att leveransen är fullständig 
och att alla delar är i gott skick. Ta 
bort allt förpackningsmaterial före 
användning.

1 Huvudenhet
1 Förlängningsstång
1 Hjälphandtag (för förlängningsstång)
1 Grillantändarmunstycke
1 Koniskt munstycke
1 Ytmunstycke
1 Spadmunstycke
1 Reduceringsmunstycke
1 Bruksanvisning

� Beskrivning av delarna
Vik ut Ɵiken meG bilGerna innan Gu lĈser
bruksanvisningen och gör dig förtrogen 
med alla funktioner hos produkten.

�%ilGּ$�

[1] Varmluftsutblås
[2] Blåshuvud (vridbart)
[3] Upplåsningsbrytare (för blåshuvud)
[4] Luftintag
[5] Till/från-omkopplare
[6] Handtag
[7] Gängstuts (för förlängningsstång)
[8] Anslutningskabel med stickkontakt
[9] Huvudenhet
[�] Förlängningsstång
[�] Svivelmutter
[�] Kabelhållare
[�] Gängstuts (för hjälphandtag)
[�] Hjälphandtag (för förlängningsstång)
[�] Dragavlastning
[�] Grillantändarmunstycke
[
] Koniskt munstycke
[�] Ytmunstycke
[�] Spadmunstycke
[
] Reduceringsmunstycke

�%ilGּ%�

[	] Stödfot
[�] Stödbygel

�%ilGּ&�

[�] Stödfötter
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� Tekniska data
Varmluftspistol 
med långt skaft/
ogräsbekämpare PELHLG 2000 A1
Modellnummer: HG13692
Nominell
ingående
spänning: ���ּVa� 5�ּ+z
Nominell
ma[eƙekt� ����ּ:
Skyddsklass: II�

(dubbelisolering)
Temperatur
ֺ1iYĎּ1: 100 °C
ֺ1iYĎּ2: �5� ؃&
ֺ1iYĎּ3: �5� ؃&
Luftmängd: 5��ּl�minת
Kabellängd: 3 m
Vikt
Huvudenhet: 95� g
Förläng-
ningsstång: �5� g
Hjälphandtag: 230 g
Grillantändar-
munstycke: 57 g
Koniskt 
munstycke: 42 g
Ytmunstycke: 36 g
Spadmunstycke: 13 g
Reducerings-
munstycke: 10 g

Säkerhetsanvisningar

Före användning av 
produkten bör du sätta 
dig in i alla bruks- och 
säkerhetsanvisningar! 

Om du överlämnar 
produkten till någon 
annan, överlämna även 
alla tillhörande dokument!
Om det uppstår skador 
på grund av att du inte 
följt denna bruksanvisning 
upphör garantin att gälla! 
Vi åtar oss inget ansvar 
för följdskador! Vi åtar 
oss inget ansvar för sak- 
eller personskador som 
uppstår på grund av felaktig 
användning eller av att 
säkerhetsanvisningarna inte 
följts!
Barn och personer med 
funktionshinder

mVARNING! LIVS-
FARA OCH 
OLYCKSRISK 
FÖR SMÅ BARN 
OCH MINDERÅR-
IGA! Lämna aldrig 
barn utan tillsyn 
med förpacknings-
materialet. För-
packningsmaterialet 
kan medföra risk 
för kvävning. Barn 
underskattar ofta 
farorna.
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 Denna produkt får 
användas av personer 
med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental 
förmåga eller som har 
bristande erfarenhet 
och kunskap, om de 
övervakas eller får 
undervisning i hur 
produkten ska användas 
säkert och förstår vilka 
faror som kan uppstå.

 Barn får inte leka 
med produkten. Håll 
produkten och dess 
anslutningskabel borta 
från barn.

 Rengöring och 
användarunderhåll får 
inte utföras av barn om 
dessa inte övervakas.

Avsedd användning
mVARNING! Fara för 

personskador! Felaktig 
användning kan leda 
till personskador.
Använd produkten 
uteslutande enligt denna 
bruksanvisning. Försök 
aldrig själv att på något 
som helst sätt ändra på 
produkten.

  Använd inte produkten 
som hårtork.

  Använd inte produkten på 
KŚjGer ŚYer ����ּm.

Elsäkerhet
mFARA! Fara för elektrisk 

stöt! Försök aldrig själv 
att reparera produkten.
Vid funktionsstörning 
får produkten endast 
repareras aY kYaliƞceraG
personal.

mVARNING! Fara för 
elektrisk stöt! Doppa 
inte produktens elektriska 
delar i vatten eller andra 
vätskor. Håll aldrig 
produkten under rinnande 
vatten.

mVARNING! Fara för 
elektrisk stöt! Använd
aldrig en produkt som 
skadats. Vid skada, 
skilj produkten från 
elnätet och kontakta 
leverantören.

  Innan stickkontakten
ansluts till elnätet: 
Kontrollera att 
nätspänningen på 
produktens märkskylt 
stämmer överens med 
nätspänningen i ditt elnät.
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 Kontrollera regelbundet 
stickkontakten och 
anslutningskabeln
och säkerställ att 
de inte skadats. Om 
anslutningskabeln
skadats måste den, för 
att förebygga fara, bytas 
av tillverkaren, dennes 
leverantör eller liknande 
kYaliƞceraG person.

  Skydda
anslutningskabeln mot 
skador. Låt den inte 
hänga över skarpa 
kanter och kläm eller 
böj den inte. Håll 
anslutningskabeln borta 
från heta ytor eller öppen 
eld.

  Produkten får endast 
anslutas till ett eluttag 
som skyddas av en 
jordfelsbrytare med en 
utlösningsström på högst 
��ּm$.

Användning
 Brand kan uppstå om 

produkten inte hanteras 
omsorgsfullt.
—Var försiktig med 

produkten i närheten av 
brännbara material.

—Rikta den inte mot ett 
och samma ställe under 
en längre tid.

—Får inte användas om 
Get ƞnns en e[plosiY
atmosfär.

—Värme kan ledas till 
brännbara material om 
dessa är övertäckta.

—Efter användning: 
Placera produkten på 
en värmebeständig, 
stabil och säker yta.
Stavform: Rikta 
stödfoten och 
stödbygeln nedåt och 
varmluftsutblåset åt 
siGan �bilGּ%�.
Pistolform: Rikta 
stödfötterna nedåt och 
varmluftsutblåset uppåt 
�bilGּ&�.

—Före förvaringen: Låt 
produkten svalna.

—Lämna inte produkten 
utan uppsikt när den är 
i drift.

 Rikta aldrig 
varmluftsutblåset mot 
människor eller djur.

  Vidrör aldrig 
varmluftsutblåset eller ett 
hett munstycke.
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  Se till att Get ƞnns
tillräckligt med utrymme 
mellan munstycket 
och den yta som ska 
värmas (undantag: 
grillantĈnGarmunstycke�. I
annat Iall ƞnns Get risk IŚr
överhettning.

 Dra ut stickkontakten ur 
eluttaget
—Om det uppstår en 

felfunktion,
— Innan Gu sĈtter in�byter

ut tillbehör,
— Innan Gu rengŚr

produkten,
—Under åskväder
—Efter varje användning.

 Dra i stickkontakten och 
inte i anslutningskabeln 
för att dra ut 
stickkontakten ur 
eluttaget.

  Använd bara reservdelar 
och tillbehör som 
levererats och 
rekommenderats av 
tillverkaren. Om delar 
från andra tillverkare 
används upphör garantin 
omedelbart att gälla.

  Täck inte över 
ventilationsöppningarna
under drift. Fara för 
överhettning och skador 
på produkten.

  Använd inte produkten 
om den har fallit omkull.

  Arbeta inte med 
produkten om du är trött 
eller okoncentrerad eller 
har intagit alkohol eller 
tabletter. Ta regelbundna 
raster under arbetet.
Arbeta med förnuft.

  Arbeta endast i dagsljus 
eller YiG goG artiƞciell
belysning.

Tända grillkol/fast bränsle
 Rikta in produkten korrekt 

�bilGּ(�.
  Innan Gu Grar ut

grillantändarmunstycket 
ur elden: Dra ut 
stickkontakten ur 
eluttaget.

  Före förvaringen: Låt 
produkten svalna.

  Låt inte 
anslutningskabeln eller 
andra brännbara material 
komma i kontakt med 
produktens heta delar.
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Rengöring och förvaring
mVARNING! Fara för 

personskador! Skilj
produkten från elnätet 
innan du rengör den eller 
när den inte används.

  Skydda produkten, 
anslutningskabeln
och stickkontakten 
från damm, direkt 
solljus, droppande och 
stänkande vatten.

  Efter varje användning: 
Rengör produkten (se 
”Rengöring och skötsel”).

  Förvara produkten på en 
sval, torr plats, skyddad 
från fukt och utom 
räckhåll för barn.

� Före första användningen
� Uppackning av produkten
1. Ta ut produkten ur förpackningen och 

avlägsna allt förpackningsmaterial 
och all skyddsfolie.

2. .ontrollera att alla Gelar ƞnns
med och att den beskrivna 
leveransomfattningen är komplett 
�seּ֛LeYerans֛�.

3. Kontrollera att produkten och 
samtliga delar är i gott skick. Använd 
inte produkten om du upptäcker 
en skada eller en defekt, fortsätt i 
stället enligt beskrivningen i kapitlet 
”Garanti”.

� Första användning
  När du slår på produkten för 

första gången kan den ryka lite.
Röken bildas av bindemedel i 
isoleringsƞlmen som lŚses upp YiG
första användning, genom värmen 
IrĎn YĈrmelementens isoleringsƞlm.

o Säkerställ att röken snabbt kan ta 
sig ut:
— Vrid blåshuvudet [2] så att 

produkten får formen av en pistol 
(se ”Vrida blåshuvud”).

— Placera produkten på en 
värmebeständig, stabil och säker 
yta. Rikta stödfötterna [�] nedåt 
och varmluftsutblåset [1] uppåt 
�bilGּ&�.

— LĎt proGukten gĎ pĎ Iull eƙekt
�niYĎּ3� i �ּtillּ�ּminuter �se ֛Till��
frånkoppling”).

o Ventilera arbetsområdet. Om rök-/
luktutvecklingen är för stark, slå på 
produkten i torr utomhusmiljö första 
gången.

� Förberedelse
m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 

brännskada!
u Innan Gu YriGer blĎsKuYuGet [2]

eller monterar/byter tillbehör:
— Stäng av produkten.
— 'ra ut stickkontakten [ּ8] ur 

eluttaget.
— Låt produkten och det 

monterade munstycket svalna.

� Vrida blåshuvud
o 'u kan anYĈnGa proGukten pĎ �ּolika

sätt:

Bild Form Lämplig för

B

Stav 
(leve-
ranstill-
stånd)

Tända grillkol/fast 
bränsle
Ogräsbekämpning
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Bild Form Lämplig för

C Pistol

Ta bort färg
Uppvärmning (t.ex.
krympslang)
Forma och svetsa 
plaster
Lösa upp limningar
Tina frysta 
vattenledningar

�%ilGּ'�

1. Skjut upplåsningsbrytaren [3] i 
riktning mot varmluftsutblåset [1].

ּYisas breGYiG upplĎsningsbrytaren.
2. Håll upplåsningsbrytaren [3] i detta 

läge så att blåshuvudet [2] förblir 
upplåst.

3. Vrid blåshuvudet [2] till önskat läge.
4. Släpp upplåsningsbrytaren [3].

ּYisas breGYiG upplĎsningsbrytaren.
Blåshuvudet [2] är spärrat.

5. Kontrollera att blåshuvudet [2] har 
hakat i och att det inte kan vridas.

� Munstycken
m SE UPP! Risk för sakskador!
u Om du använder ytmunstycket 

[�]: Var särskilt uppmärksam på 
värmeutvecklingen på ytor bredvid 
stället som bearbetas. Rikta inte 
ytmunstycket för länge mot ett och 
samma ställe, eftersom det kan 
överhetta angränsande ytor.

u Om du använder 
reduceringsmunstycket [
]:
Var särskilt uppmärksam på 
värmeutvecklingen på stället 
som bearbetas. Rikta inte 
reduceringsmunstycket för länge 
mot ett och samma ställe, eftersom 
det kan överhetta arbetsstycket.

HÄNVISNING
u Om du använder spadmunstycket 

[�]: Använd en vanlig spackelspade 
för att ta bort färg och lack.
Spadmunstycket är inte lämpat för 
att skrapa bort färg och lack.

u Detaljerad information 
om användningen av 
grillantändarmunstycket [�] och 
det koniska munstycket [
] ƞnns i
kapitlet ”Arbetsanvisningar”.

o Montera önskat munstycke på 
varmluftsutblåset [1]:

Munstycke Syfte
[�] Grillantändar-

munstycke
Tända grillkol/fast 
bränsle

[
] Koniskt 
munstycke Ogräsbekämpning

[�] Ytmunstycke Värme över ett 
stort område

[�] Spadmun-
stycke

Riktad varmluft 
mot färg- och 
lackytor

[
] Reducerings-
munstycke Punktvärme

� Förlängningsstång
HÄNVISNING
u Vid användning av produkten för 

ogräsbekämpning: Montera alltid 
förlängningsstången [�].

�%ilGּ)�

1. Vrid blåshuvudet [2] så att produkten 
får formen av en stav (se ”Vrida 
blåshuvud”).

2. För in ena änden av 
förlängningsstången [�] i 
gängstutsen [�] på hjälphandtaget 
[�]. Dra åt svivelmuttern [�].
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3. Sätt in den andra änden av 
förlängningsstången [�] i 
gängstutsen [7] på huvudenheten [9].
Dra åt svivelmuttern [�].

4. För anslutningsledningen [8] längs 
förlängningsstången [�]. Fixera 
anslutningsledningen med båda 
kabelhållarna [�].

5. För anslutningsledningen [8]
genom dragavlastningen [�] på 
hjälphandtaget [�].
Forma en ögla i höjd med 
dragavlastningen. För öglan genom 
öglan på dragavlastningen och häng 
upp den på baksidan.

� Användning
� Till-/frånkoppling
HÄNVISNING
u LuItmĈngGen �5��ּl�minת� Ĉr

Gensamma pĎ alla �ּniYĎerna.

o SĈtt stickkontakten [ּ8] i ett lämpligt 
eluttag.

Till/från-
RPNRSSODUH  [5]

Betydelse

LĈgeּ0 Avstängd
LĈgeּ1 Tillkopplad på 

niYĎּ1 ����ּ؃&�
LĈgeּ2 Tillkopplad på 

niYĎּ2 ��5�ּ؃&�
LĈgeּ3 Tillkopplad på 

niYĎּ3 ��5�ּ؃&�

� Användning som stående 
enhet

1. Vrid blåshuvudet [2] så att produkten 
får formen av en pistol (se ”Vrida 
blåshuvud”).

2. Placera produkten på en 
värmebeständig, stabil och säker 
yta. Rikta stödfötterna [�] nedåt och 
varmluftsutblåset [1] uppĎt �bilGּ&�.

� Arbetsanvisningar
� Tända grillkol/fast bränsle
m VAR FÖRSIKTIG! Brandrisk på 

grund av värmeackumulering!
u Täck inte alla öppningar på 

grillantändarmunstycket [�] med 
grillkol�Iast brĈnsle �bilGּ(�.

HÄNVISNING
u Använd inga andra metoder för 

att tända grillkol/fast bränsle 
samtidigt.

u Använd grillantändarmunstycket 
[�] endast i några minuter åt 
gången.

u Använd grillantändarmunstycket 
[�] endast för de ändamål som 
beskrivs i denna anvisning.

o Vrid blåshuvudet [2] så att produkten 
får formen av en stav (se ”Vrida 
blåshuvud”).

o Använd grillantändarmunstycket [�]
pĎ niYĎּ3 (se ”Till-/frånkoppling”).

o Placera grillantändarmunstycket [�]
under grillkolen/det fasta bränslet 
�bilGּ(�.

o Så snart grillkolen/det fasta bränslet 
har antänts som önskat:
— 'ra ut stickkontakten [ּ8] ur 

eluttaget.
— Dra ut grillantändarmunstycket [�]

ur elden.
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� Ogräsbekämpning
HÄNVISNING
u Vid användning av produkten 

för ogräsbekämpning: Montera 
alltid förlängningsstången [�] (se 
”Förlängningsstång”).

u Det är inte nödvändigt att bränna 
växterna. Enkel uppvärmning 
räcker för att torka ut ogräset och 
därmed ta bort det.

u Våren är den bästa tiden att börja 
med ogräsbekämpning.

u Det är inte möjligt att omedelbart 
se resultatet av denna åtgärd 
�bilGּ*�.

u Genomväxta ytor måste behandlas 
Ɵera gĎnger meG korta mellanrum
i början.

u För vissa ogräsarter kan det 
vara nödvändigt att upprepa 
behandlingen.

u Vissa växtarter reagerar inte 
omedelbart på värmestrålningen 
vid den rekommenderade 
exponeringstiden.

u Unga, mjuka bladväxter är 
känsliga och överlever inte efter 
behandlingen.

u Hårt gräs är robust och måste 
behandlas oftare.

u Äldre växter och växter med hårda 
blad (t.ex. tistlar) måste behandlas 
regelbunGet meG �ּtillּ�ּYeckors
mellanrum.

o Montera det koniska munstycket 
[
] (se ”Munstycken”) och 
förlängningsstången [�] (se 
”Förlängningsstång”).

o Håll fast produkten i hjälphandtaget 
[�].

o Använd det koniska munstycket [
]
pĎ niYĎּ3 (se ”Till-/frånkoppling”).

o Håll det koniska munstycket [
] mot 
den ogräsväxt som ska avlägsnas i 
caּ5ּtillּ��ּsekunGer.

o Högre växter ska först värmas 
upp kort i den övre delen. Sätt 
sedan det koniska munstycket 
[
] på den nu krympta växten i 
caּ5ּtillּ��ּsekunGer.

� Efter användningen
1. Stäng av produkten. Dra ut 

stickkontakten [ּ8] ur eluttaget.
2. Låt produkten svalna: Placera 

produkten på en värmebeständig, 
stabil och säker yta.
— Stavform: Fäll upp stödbygeln [�].

Rikta stödfoten [	] och stödbygeln 
nedåt och varmluftsutblåset [1] åt 
siGan �bilGּ%�.

— Produkt med förlängningsstång:
Placera produkten så som visas i 
bild H

— Pistolform: Rikta stödfötterna [�]
nedåt och varmluftsutblåset [1]
uppĎt �bilGּ&�.

3. Kontroll, rengöring och förvaring 
aY proGukten �seּ֛5engŚring ocK
skötsel”).

� Rengöring och skötsel

m VARNING!
Stäng av produkten och skilj 
den från elnätet innan du byter 
tillbehör, rengör produkten 
eller när produkten inte längre 
används!

� Rengöring
  Doppa aldrig produkten i vatten eller 

i andra vätskor.
  Inga YĈtskor IĎr trĈnga in i

produktens inre.
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  Vid rengöring av produkten, använd 
inte kemiska, alkaliska, slipande eller 
andra aggressiva rengörings- eller 
desinfektionsmedel då dessa kan 
skada ytorna.

o Håll alltid produkten ren, dammfri, 
torr och fri från olja och smörjfett.

o Rengör produkten med en mjuk torr 
och luddfri trasa. Använd en mjuk 
borste på ställen som är svåra att 
komma åt.

� Skötsel
o Före och efter varje användning: 

Kontrollera produkten och dess 
tillbehör med avseende på förslitning 
och skador.

� Reparation
  Denna produkt innehåller inga delar 

som användaren själv kan reparera.
o Vänd dig till en auktoriserad 

serviceverkstad eller en liknande 
kYaliƞceraG person IŚr att lĎta
kontrollera och reparera produkten.

� Förvaring
o Före förvaringen: Låt produkten 

svalna.
o Förvara produkten på en sval och 

torr plats, skyddad mot fukt och 
utom räckhåll för barn.

� Reservdelar/tillbehör
o Kunde kan beställa kompatibla 

reservdelar och tillbehör via e-post 
eller på vårt servicenummer (se 
”Service”).

o +a artikelnumret �I$1 5�59�5B�5���
till hands under beställningen.

� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

Beakta märkningen på 
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid 
avfallshantering. Dessa har 
markerats med förkortningar (a) 
ocK siƙror �b� meG IŚljanGe
betyGelse� �֑7� plaster���֑���
papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 
förbrukade produkten.
Var rädd om miljön och kasta 
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. InIormation om
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
IŚre leYerans. I KĈnGelse aY materialIel
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten.
Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

*arantin IŚr Gen KĈr proGukten Ĉr �ּĎr
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats 
eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
ƞnns YiG tiGpunkten IŚr kŚpet mĎste
rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.
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Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
�ּĎr eIter kŚpet� kommer Yi� eIter eget
gottƞnnanGe� att antingen reparera eller
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beviljat garantianspråk. Det gäller även 
för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten 
har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker 
inte produktdelar som är föremål för 
normalt slitage och som därför anses 
vara slitdelar (t.ex. batterier, slangar, 
bläckpatroner) och inte heller skador på 
ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller 
delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anYisningarna neGan IŚr att
säkerställa en snabb handläggning av 
din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i bereGskap �I$1ּ5�59�5B�5��) för att 
bevisa köpet.

$rtikelnumret ƞnns pĎ proGuktens
typskylt, en gravyr på produkten, 
omslaget till din handledning (längts ner 
till vänster) eller etiketten på baksidan 
eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt 
till den serviceadress som du har fått.
Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och 
uppgifter om vilket fel det handlar om 
ocK nĈr Get intrĈƙaGe.

På parkside-diy.com kan du titta på och 
ladda ner denna och många 
andra handböcker. Med denna 
QR-kod kommer du direkt till 
parkside-diy.com. Välj ditt land och sök 
efter bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 
�I$1�ּ5�59�5B�5�� kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.�  ���795��9
Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
Service Finland
Tel:  0800916210
Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler
FARE! ּ֑%etegner en
faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser 
(f.eks. fare for kvælning)

Læs betjeningsvejledningen.

ADVARSEL! ּ֑%etegner en Iare
med middel risikograd, som 
kan medføre dødsfald eller 
alvorlige kvæstelser, hvis den 
ikke undgås (f.eks. risiko for 
elektrisk stød)

Sluk for produktet, og afbryd 
det fra strømforsyningen, 
før tilbehør udskiftes, under 
rengøring af produktet, og når 
produktet ikke anvendes.

FORSIGTIG! ּ֑%etegner
en fare med lav risikograd, 
som kan medføre lette 
til moderate kvæstelser, 
hvis den ikke undgås 
(f.eks. forbrændingsfare)

Vekselstrøm/-spænding

)orsigtig� Varm oYerƟaGe.
Forbrændingsfare.

OBS! ּ֑$GYarer om
mulige tingskader 
(f.eks. kortslutningsfare)

Udsæt ikke produktet for regn 
eller fugt.

Anvend beskyttelseshandsker. Beskyttelsesklasse II

Anvend sikkerhedsbriller. Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-retningslinjer.

VARMLUFTSPISTOL 
MED LANGT SKAFT/
UKRUDTSBRÆNDER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 

produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse. *Ŧr Gig inGen ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.
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� Forskriftsmæssig
anvendelse

  Produktet er beregnet til følgende 
anvendelsesformål:
— Fjernelse af maling
— Opvarmning (f.eks. krympeslange)
— Formning og svejsning af plast
— Opløsning af lim
— Optøning af vandrør
— Optænding af grillkul/fastbrændsel
— Ukrudtsbekæmpelse

  Udsæt ikke produktet for regn eller 
fugt.

  Produktet er kun beregnet til brug i 
private hjem.

  Dette produkt er ikke beregnet til 
erhvervsmæssig eller industriel brug.

  Anvend kun produktet som 
beskrevet og til de oplyste 
anvendelsesområder.

  Al anden anvendelse eller ændring af 
produktet er ikke forskriftsmæssig og 
medfører betydelig risiko for ulykker.

  For skader, som er opstået på grund 
af anvendelse mod bestemmelserne, 
giver producenten ingen garanti.

  Operatøren eller brugeren af 
produktet er ansvarlig for ulykker 
eller personskade og/eller tingsskade 
på en tredjepart eller deres ejendom.

� Leveringsomfang
m FARE!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

Ved udpakning af produktet skal det 
kontrolleres, at leverancen er komplet, 
og at alle dele er funktionsdygtige. Før 
anvendelse skal al emballage fjernes.

1 Hovedenhed
1 Forlængerskaft
1 Ekstra håndtag (til forlængerskaft)
� *rilloptđnGingsGyse
1 Kegledyse
1 Fladdyse
1 Sparteldyse
1 Reduktionsdyse
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr Gig Iortrolig meG alle
produktets funktioner.

�)ig.ּ$�

[1] Varmluftudblæsning
[2] Blæsehoved (drejeligt)
[3] Låseknap (til blæsehoved)
[4] Luftindtag
[5] Afbryder
[6] Håndtag
[7] *eYinG �til IorlđngerskaIt�
[8] Netledning med netstik
[9] Hovedenhed
[�] Forlængerskaft
[�] Omløbermøtrik
[�] Ledningsholder
[�] *eYinG �til ekstra KĎnGtag�
[�] Ekstra håndtag (til forlængerskaft)
[�] TrđkaƟastning
[�] *rilloptđnGingsGyse
[
] Kegledyse
[�] Fladdyse
[�] Sparteldyse
[
] Reduktionsdyse

�)ig.ּ%�

[	] Støttefod
[�] Bøjle

�)ig.ּ&�

[�] Støttefødder
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� Tekniske data
Varmluftspistol 
med langt skaft/
ukrudtsbrænder PELHLG 2000 A1
Modelnummer: +*���9�
Nominel ind-
gangsspænding: ���ּVa� 5�ּ+z
1ominel eƙekt� ����ּ:
Beskyttelses-
klasse:

II/
(dobbeltisolering)

Temperatur
ֺ1iYeauּ1: 100 °C
ֺ1iYeauּ2: 350 °C
ֺ1iYeauּ3: 650 °C
Luftmængde: 5��ּl�minת
Kabellængde: �ּm
Vægt
Hovedenhed: 95�ּg
Forlængerskaft: �5�ּg
Ekstra håndtag: ���ּg
*rilloptđnGings-
dyse: 57ּg
Kegledyse: ��ּg
Fladdyse: ��ּg
Sparteldyse: ��ּg
Reduktionsdyse: ��ּg

Sikkerheds-
anvisninger

Før produktet tages 
i brug, skal du være 
fortrolig med alle 
sikkerheds- og 
betjeningsanvisninger!
Hvis produktet overlades 
til tredjemand, skal alle 
dokumenter medfølge!

Hvis der opstår skader 
som følge af, at 
betjeningsvejledningen
ikke følges, bortfalder 
erstatningsansvaret! 
Leverandøren påtager sig 
intet ansvar for følgeskader! 
Leverandøren  påtager 
sig intet ansvar for ting- 
eller personskader, der 
opstår som følge af forkert 
anvendelse, eller hvis 
sikkerhedsanvisningerne 
ikke følges!
Børn og personer med 
handicap

mADVARSEL! FARE 
FOR DØDSFALD 
OG ULYKKER 
FOR BØRN OG 
SPÆDBØRN! 
Børn må aldrig 
være alene med 
emballagen
uden opsyn.
Emballagematerialet 
udgør risiko for 
kvælning. Børn 
undervurderer ofte 
faresituationer.

 Dette produkt kan 
anvendes af personer 
med reducerede, 
fysiske, sensoriske eller 
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mentale færdigheder eller 
mangel på erfaring og 
kundskaber, hvis de er 
under opsyn, eller hvis 
de er instrueret i sikker 
brug af apparatet og 
indforstået med de risici, 
der er forbundet hermed.

 Børn må ikke lege med 
produktet. Hold produktet 
og netledningen uden for 
børns rækkevidde.

 Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

Forskriftsmæssig
anvendelse
mADVARSEL! Fare for 

kvæstelser! Enhver 
uautoriseret brug kan 
medføre kvæstelser.
Anvend kun produktet 
i henhold til denne 
vejledning. Forsøg ikke 
at ændre produktet på 
nogen måde.

 Brug ikke produktet som 
føntørrer.

  Anvend kun produktet i 
KŦjGer pĎ unGer ����ּm
over havniveau.

Elektrisk sikkerhed
mFARE! Risiko for 

elektriske stød! 
Forsøg ikke selv at 
reparere produktet.
Ved funktionsfejl skal 
reparationer udføres 
aI kYaliƞcereGe
medarbejdere.

mADVARSEL! Risiko 
for elektriske stød!
Produktets elektriske dele 
må aldrig nedsænkes i 
vand eller andre væsker.
Hold aldrig produktet 
under rindende vand.

mADVARSEL! Risiko for 
elektriske stød! Anvend
aldrig et beskadiget 
produkt. Afbryd produktet 
fra strømforsyningen, 
og ret henvendelse til 
forhandleren, hvis det er 
beskadiget.

  Før tilslutning 
af netstikket til 
spændingsforsyningen:
Kontrollér, at den 
nominelle spænding 
på typeskiltet stemmer 
overens med spændingen 
på forsyningsnettet.



�9DK

 Kontrollér jævnligt 
netstikket og 
netledningen for 
skader. Hvis produktets 
netledning er beskadiget, 
skal den udskiftes af 
producenten eller dennes 
kundeservice eller en 
tilsYarenGe kYaliƞceret
person for at undgå farer.

 Beskyt netledningen 
mod skader. Lad den 
ikke hænge over skarpe 
kanter, og knæk eller bøj 
den ikke. Netledningen 
skal holdes væk fra 
Yarme oYerƟaGer og Ďben
ild.

  Produktet må kun 
tilsluttes en stikkontakt 
beskyttet af en 
fejlstrømsafbryder med 
en mærkefejlstrøm på 
KŦjst ��ּm$.

Betjening
 Det kan forårsage en 

brand, hvis produktet ikke 
behandles med omhu.
—Vær forsigtig ved brug 

af produktet i nærheden 
af brændbare materialer.

—Ret det ikke mod det 
samme sted i længere 
tid.

—Anvend ikke produktet 
i en atmosfære med 
eksplosionsfare.

—Varme kan ledes til 
brændbart materiale, 
som er skjult.

—Efter brug: Anbring 
produktet på en 
varmefast, stabil og 
sikker oYerƟaGe.
Stavform: Ret 
støttefoden og 
bøjlen nedad, og ret 
varmluftsudblæsningen
til siGen �ƞg.ּ%�.
Pistolform: Anbring 
produktet, så 
støttefødderne 
vender nedad, og 
varmluftudblæsningen
YenGer opaG �ƞg.ּ&�.

—Før opbevaring: Lad 
produktet afkøle.

—Hold altid opsyn med 
produktet, når det er i 
brug.

 Ret ikke 
varmluftudblæsningen
mod personer eller dyr.

 Berør ikke 
varmluftudblæsningen
eller varme dyser.
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  Sørg for tilstrækkelig 
afstand mellem dysen 
og Gen ƟaGe� Ger skal
varmes op (undtagelse: 
grilloptændingsdysen). I 
modsat fald er der fare 
for overophedning.

  Træk netstikket ud af 
stikkontakten
—Når der opstår en fejl,
—Før der påsættes/

udskiftes tilbehørsdele,
—Før produktet rengøres,
—Under tordenvejr og
—Efter hver anvendelse.

  Tag fat i netstikket og 
ikke i netledningen for 
at trække stikket ud af 
stikkontakten.

 Brug kun reserve- og 
tilbehørsdele, som 
leveres fra og anbefales 
af producenten. Brug af 
fremmede dele medfører, 
at garantien omgående 
bortfalder.

  Luftåbningerne må ikke 
tildækkes under drift.
Risiko for overophedning 
og skader på produktet.

  Produktet må ikke tages 
i brug, hvis det er blevet 
tabt på gulvet.

 Brug ikke produktet, 
når du er træt eller 
ukoncentreret eller har 
indtaget alkohol eller 
medikamenter. Sørg altid 
for rettidigt at holde en 
pause fra arbejdet. Udvis 
sund fornuft, mens der 
arbejdes.

 Udfør kun arbejde i 
dagslys eller i god 
kunstig belysning.

Optænding af grillkul/
fastbrændsel
  Anbring produktet korrekt 

�ƞg.ּ(�.
  Før du tager 

grilloptændingsdysen
ud af ilden: Træk 
netstikketּuG aI
stikkontakten.

  Før opbevaring: Lad 
produktet afkøle.

 Undgå, at netledningen 
eller andre brændbare 
materialer kommer i 
kontakt med produktets 
varme dele.

Rengøring og opbevaring
mADVARSEL! Fare 

for kvæstelser! 
Afbryd produktet fra 
strømforsyningen, før det 
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rengøres, eller når det 
ikke er i brug.

 Beskyt produktet, 
netledningen og 
netstikket mod støv, 
direkte sol, vanddråber 
og -stænk.

  Efter hver anvendelse: 
Rengør produktet 
(se ”Rengøring og 
vedligeholdelse”).

 Opbevar produktet på et 
tørt, køligt sted, beskyttet 
mod fugt og uden for 
børns rækkevidde.

� Inden den første 
ibrugtagning

� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og at det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskreYet i kapitlet ֛*aranti֛.

� Første ibrugtagning
  Når du tænder for produktet første 

gang, kan der forekomme lidt røg.
Røgen dannes fra bindemidler, 
der frigøres af varmen fra 
varmeelementets isolerende folie 
under den første brug.

o Sørg for god ventilation:
— 'rej blđseKoYeGet [ּ2], så 

produktet får samme form 
som en pistol (se ”Drejning af 
blæsehoved”).

— Anbring produktet på en 
varmefast, stabil og sikker 
oYerƟaGe. $nbring proGuktet� sĎ
stŦtteIŦGGerne [ּ�] vender nedad, 
og YarmluItuGblđsningen [ּ1]
YenGer opaG �ƞg.ּ&�.

— Lad produktet køre i 1-2ּminutter
YeG IulG yGelse �trinּ3) (se ”Tænd 
og slukke”).

o Sørg for god udluftning af 
arbejdsområdet. Hvis røg- og 
lugtudviklingen er for kraftig, skal du 
påbegynde arbejdet udendørs.

� Forberedelse
m FORSIGTIG! Forbrændingsrisiko!
u )Ŧr Gu Greje blđseKoYeGet [ּ2] eller 

monterer/udskifter dyser:
— Sluk for produktet.
— Trđk netstikketּ [8] ud af 

stikkontakten.
— Lad produktet og en eventuelt 

monteret dyse køle af.

� Drejning af blæsehoved
o 'u kan bruge proGuktet i �ּIorskellige

konƞgurationer�
Fig. Facon Egnet til

B

Stav 
(standard 
ved leve-
ring)

Optænding af 
grillkul/fastbrændsel
Ukrudtsbekæmpelse

C Pistol

Fjernelse af maling
Opvarmning (f.eks.
krympeslange)
Formning og 
svejsning af plast
Opløsning af lim
Optøning af vandrør
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(Fig. D)

1. Skub lĎseknappen [ּ3] mod 
YarmluItuGblđsningen [ּ1]. ּlyser
ved siden af låseknappen.

2. +olG lĎseknappen [ּ3] i denne 
position� sĎ blđseKoYeGet [ּ2] går i 
indgreb.

3. 'rej blđseKoYeGet [ּ2] til den 
ønskede position.

4. Slip lĎseknappen [ּ3]. ּlyser
ved siden af låseknappen.
%lđseKoYeGetּ [2] er låst fast.

5. .ontroller� at blđseKoYeGet [ּ2] er 
gået i indgreb, og at det ikke kan 
drejes mere.

� Dyser
m OBS! Risiko for tingsskader!
u VeG brug aI ƟaGGysen [ּ�]:

Vær særligt opmærksom på 
varmeudviklingen i områderne op 
til forarbejdningspunktet. Hold 
ikke ƟaGGysen moG Get samme
sted i for lang tid ad gangen for 
at undgå overophedning af de 
omkringliggende områder.

u VeG brug aI reGuktionsGysen [ּ
]:
Vær særligt opmærksom 
på varmeudviklingen på 
forarbejdningspunktet. Hold ikke 
reduktionsdysen mod det samme 
sted i for lang tid ad gangen 
for at undgå overophedning af 
arbejdsemnet.

BEMÆRK
u VeG brug aI spartelGysen [ּ�]: Brug 

en almindelig skraber til at skrabe 
maling og lak af med. Sparteldysen 
er ikke beregnet til at skrabe 
maling og lak af med.

BEMÆRK
u 'u ƞnGer GetaljereGe

oplysninger om brug af 
grilloptđnGingsGysen [ּ�]
og kegleGysen [ּ
] i afsnittet 
”Arbejdsanvisninger”.

o Monter den ønskede dyse på 
YarmluItuGblđsningen [ּ1]:

Dyse Formål
[�] *rilloptđn-

dingsdyse
Optænding
af grillkul/
fastbrændsel

[
] Kegledyse Ukrudtsbekæm-
pelse

[�] Fladdyse Varme over et 
bredt område

[�] Sparteldyse Målrettet tilførsel 
af varm luft 
til malede og 
lakereGe ƟaGer

[
] Reduktions-
dyse Punktopvarmning

� Forlængerskaft
BEMÆRK
u Ved brug af produktet til 

ukrudtsbekæmpelse: Monter altid 
IorlđngerskaItet [ּ�].

�)ig.ּ)�

1. 'rej blđseKoYeGetּ [2], så produktet 
får samme form som en stav (se 
”Drejning af blæsehoved”).

2. Skub en ende af 
IorlđngerskaItetּ [�] i geYinGet [ּ�]
pĎ Get ekstra KĎnGtag [ּ�]. Stram 
omlŦbermŦtrikkenּ [�].
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3. Skub den anden ende af 
IorlđngerskaItet [ּ�] i geYinGet [ּ7]
pĎ KoYeGenKeGen [ּ9]. Stram 
omlŦbermŦtrikkenּ[�].

4. )Ŧr netleGningen [ּ8] langs med 
IorlđngerskaItetּ [�]. Fastgør 
netleGningenּmeG begge
leGningsKolGereּ [�].

5. )Ŧr netleGningen [ּ8] igennem 
trđkaƟastningen [ּ�] på det ekstra 
KĎnGtag [ּ�].
Lav en løkke i højde med 
trđkaƟastningen. )Ŧr lŦkken gennem
Ŧjet i trđkaƟastningen� og Kđgt Gen
fast på bagsiden.

� Betjening
� Tænd og slukke
BEMÆRK
u LuItmđngGen �5��ּl�minת� er Gen

samme pĎ alle �ּtrin.

o Sđt netstikket [ּ8] i en egnet 
stikkontakt.

AIEU\GHU [5] Betydning
Positionּ0 Frakoblet
Positionּ1 TđnGt pĎ trinּ1 ����ּ؃&�
Positionּ2 TđnGt pĎ trinּ2 ��5�ּ؃&�
Positionּ3 TđnGt pĎ trinּ3 ��5�ּ؃&�

� Brug som fritstående enhed
1. 'rej blđseKoYeGet [ּ2], så produktet 

får samme form som en pistol (se 
”Drejning af blæsehoved”).

2. Anbring produktet på en varmefast, 
stabil og sikker oYerƟaGe. $nbring
proGuktet� sĎ stŦtteIŦGGerne [ּ�]
vender nedad, og varmluftudblæs-
ningenּ [1] YenGer opaG �ƞg.ּ&�.

� Arbejdsanvisninger
� Optænding af grillkul/

fastbrændsel
m FORSIGTIG! Brandrisiko på 

grund af varmeophobning!
u Tildæk ikke alle åbningerne på 

grilloptđnGingsGysen [ּ�] med 
grillkul�Iast brđnGsel �ƞg.ּ(�.

BEMÆRK
u Brug ikke samtidigt andre metoder 

til at tænde grillkul/fast brændsel.
u %rug kun grilloptđnGingsGysen [ּ�]

i få minutter ad gangen.
u Brug udelukkende 

grilloptđnGingsGysen [ּ�] til 
formål, som er beskrevet i denne 
brugervejledning.

o 'rej blđseKoYeGet [ּ2], så produktet 
får samme form som en stav (se 
”Drejning af blæsehoved”).

o %rug grilloptđnGingsGysen [ּ�] på 
trinּ3 (se ”Tænde og slukke”).

o $nbring grilloptđnGingsGysen [ּ�]
under grillkullene/fastbrændslet 
�ƞg.ּ(�.

o Så snart grillkullene/fastbrændslet er 
tændt som ønsket:
— Trđk netstikket [ּ8] ud af 

stikkontakten.
— Trđk grilloptđnGingsGysen [ּ�] ud 

af ilden.

� Ukrudtsbekæmpelse
BEMÆRK
u Ved brug af produktet til 

ukrudtsbekæmpelse: Monter 
altiG IorlđngerskaItet [ּ�] (se 
”Forlængerskaft”).



54 DK

BEMÆRK
u Det er ikke nødvendigt at afbrænde 

planterne. Det er tilstrækkeligt at 
opvarme ukrudtet, så det udtørres 
og dermed går ud.

u Det er bedst at starte 
ukrudtsbekæmpelsen i foråret.

u Det tager tid, inden der er synlige 
resultater �ƞg.ּ*�.

u Bevoksede områder skal i starten 
beKanGles Ɵere gange meG korte
intervaller.

u Ved nogle ukrudtsarter kan det 
være nødvendigt at gentage 
behandlingen.

u Nogle plantearter reagerer ikke 
umiddelbart på varmestrålingen 
ved den anbefalede 
eksponeringstid.

u Unge planter med bløde blade er 
følsomme og kan ikke overleve 
behandlingen.

u Visse græsser er robuste og skal 
behandles oftere.

u Ældre planter og planter med 
hårde blade (f.eks. tidsel) skal 
behandles regelmæssigt et interval 
pĎ �ּtilּ�ּuger.

o 0onter kegleGysen [ּ
] (se ”Dyser”) 
og IorlđngerskaItet [ּ�] (se 
”Forlængerskaft”).

o Hold ved produktet i det ekstra 
KĎnGtag [ּ�].

o %rug kegleGysen [ּ
] pĎ trinּ3 (se 
”Tænde og slukke”).

o +olG kegleGysen [ּ
] på den 
plante, der skal fjernes, i 
ca.ּ5ּtilּ��ּsekunGer.

o Ved højere planter skal du først kort-
varigt opvarme deres øverste dele.
Når planten begynder at falde sam-
men� skal Gu KolGe kegleGysen [ּ
] på 
Gen i ca.ּ5ּtilּ��ּsekunGer.

� Efter anvendelse
1. Sluk for produktet. Træk 

netstikket [ּ8] ud af stikkontakten.
2. Lad produktet køle af: Anbring 

produktet på en varmefast, stabil og 
sikker oYerƟaGe.
— Stavform: )olG bŦjlen uG [ּ�]. Vend 

stŦtteIoGenּ [	] og bøjlen nedad, og 
YenG YarmluItsuGblđsningen [ּ1] til 
siGen �ƞg.ּ%�.

— Produkt med forlængerskaft:
$nbring proGuktet som Yist i ƞg. +

— Pistolform: Anbring produktet, så 
stŦtteIŦGGerne [ּ�] vender nedad, 
og YarmluItuGblđsningen [ּ1]
YenGer opaG �ƞg.ּ&�.

3. Kontrollér, rengør og opbevar 
produktet (se ”Rengøring og 
vedligeholdelse”).

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, og afbryd 
det fra strømforsyningen, 
før tilbehør udskiftes, under 
rengøring af produktet, og når 
produktet ikke anvendes!

� Rengøring
  Nedsænk ikke produktet i vand eller 

andre væsker.
  Der må ikke trænge nogen form for 

væske ind i produktets indvendige 
dele.

  Brug ikke kemiske, alkaliske, 
skurende eller andre aggressive 
rengørings- eller desinfektionsmidler 
til at rengøre produktet, da disse kan 
beskaGige oYerƟaGerne.

o Hold produktet rent, tørt og fri for 
støv, olie eller smørefedt.

o Rengør produktet med en blød, 
tør og fnugfri klud. Anvend en blød 
børste til svært tilgængelige steder.
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� Vedligeholdelse
o Før og efter hvert brug: Kontrollér 

produktet og tilbehøret for slitage og 
beskadigelser.

� Reparation
  Dette produkt indeholder ingen dele, 

som brugeren selv kan reparere.
o Henvend dig til et autoriseret 

servicecenter eller en tilsvarende 
kYaliƞceret person� Ior at kontrollere
og reparere produktet.

� Opbevaring
o Før opbevaring: Lad produktet 

afkøle.
o Opbevar produktet på et køligt og 

tørt sted, beskyttet mod fugt og uden 
for børns rækkevidde.

� Reservedele/tilbehør
o Kunder kan bestille kompatible 

reservedele og tilbehør via e-mail 
eller vores servicehotline (se 
”Service”).

o Hav artikelnummeret 
�I$1ּ5�59�5B�5��� klar til Gin
bestilling.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe oYer
de lokale genbrugssteder.

Bemærk
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙalGssorteringen�
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer���֑��� papir og
pap���֑9�� kompositmaterialer.

Produkt:
De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse aI Get uGtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙalGet� nĎr
det er udtjent, men skal 
aƟeYeres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse. 'e kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

*arantien pĎ Gette proGukt gđlGer i
�ּĎr regnet Ira kŦbsGatoen. *arantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
IoreƞnGes pĎ tiGspunktet Ior kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

+Yis Ger inGen Ior �ּĎr regnet Ira
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis Ior Gig. *arantiperioGen



56 DK

forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

*arantien Gđkker materiale� og
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og Yarenummeret �I$1ּ5�59�5B�5��)
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan Gu aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
Yarenummeret �I$1�ּ5�59�5B�5�� ƞnGer
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583
Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
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NIEBEZPIECZE¯STWO�ּ֑ 
:skazuje niebezpieczeŌstZo 
o Zysokim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spoZoGuje ŮmierĔ lub poZaƘne 
obraƘenia �np. uGuszenie�

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi.

OSTRZEúENIE� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstZo o ŮreGnim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZoGoZaĔ ŮmierĔ lub 
poZaƘne obraƘenia �np. ryzyko 
poraƘenia prčGem�

PrzeG Zymianč nasaGek� 
czyszczeniem proGuktu i gGy 
nie jest uƘyZany� ZyłčczaĔ 
proGukt i oGłčczaĔ oG zasilania.

OSTROúNIE� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZoGoZaĔ nieZielkie lub 
umiarkoZane obraƘenia �np. 
ryzyko poparzenia�

PrčG przemienny�napiĬcie 
przemienne

OstroƘnie� *orčca 
poZierzcKnia.
1iebezpieczeŌstZo poparzenia.

UWAGA� ּ֑Ostrzega przeG 
moƘliZymi szkoGami 
materialnymi �np. ryzyko 
zZarcia�

1ie naraƘaĔ proGuktu na 
Gziałanie Geszczu lub Zilgoci.

=akłaGaĔ rĬkaZice ocKronne. .lasa ocKronnoŮciּII

=akłaGaĔ okulary ocKronne. Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania

=nak &( potZierGza zgoGnoŮĔ 
z GyrektyZami 8( majčcymi 
zastosoZanie Go proGuktu.
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W<PALARKA DO CHWAST´W

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
proGuktu. Tym samym zGecyGoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup proGuktu Zysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego proGuktu. =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki Gotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji. PrzeG pierZszym 
uƘyciem proGuktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami 
Gotyczčcymi obsługi i bezpieczeŌstZa. 
8ƘyZaĔ proGuktu Zyłčcznie zgoGnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem. 
: przypaGku przekazania proGuktu innej 
osobie naleƘy GołčczyĔ Go niego całč 
jego GokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  ProGukt przeznaczony Zyłčcznie Go 
nastĬpujčcycK zastosoZaŌ�
— 8suZanie Iarby
— OgrzeZanie �np. rurek 

termokurczliZycK�
— OGkształcanie i łčczenie tZorzyZ 

sztucznycK
— LuzoZanie połčczeŌ klejonycK
— 5ozmraƘanie rur ZoGocičgoZycK
— 5ozpalanie ZĬgla GrzeZnego lub 

paliZa stałego
— =Zalczanie cKZastŒZ

  1ie naraƘaĔ proGuktu na Gziałanie 
Geszczu lub Zilgoci.

  ProGukt przeznaczony jest Zyłčcznie 
Go uƘytku GomoZego.

  ProGukt nie jest przeznaczony 
Go uƘytku komercyjnego ani 
przemysłoZego.

  ProGukt poZinien byĔ uƘyZany tylko 
zgoGnie z opisem i Go okreŮlonycK 
obszarŒZ zastosoZaŌ.

  .aƘGe inne uƘycie lub moGyƞkacja 
proGuktu jest uZaƘane za 
nieZłaŮciZe i ZičƘe siĬ z ryzykiem 
znaczčco ZypaGkŒZ.

  ProGucent nie ponosi 
oGpoZieGzialnoŮci za szkoGy 
poZstałe Z Zyniku uƘycia proGuktu 
niezgoGnie z jego przeznaczeniem.

  Operator lub uƘytkoZnik proGuktu 
jest oGpoZieGzialny za ZypaGki lub 
obraƘenia ciała i�lub szkoGy Z mieniu 
osŒb trzecicK lub icK majčtku.

� ZDNUHV GRVWDZ\
m NIEBEZPIECZE¯STWO�
u ProGukt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami Gla Gzieci� 
'zieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami� Ioliami 
i Grobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uGuszenia siĬ�

Po rozpakoZaniu proGuktu naleƘy 
spraZGziĔ� czy GostaZa jest kompletna 
i czy Zszystkie czĬŮci sč Z Gobrym 
stanie. PrzeG uƘyciem usunčĔ Zszystkie 
materiały pakunkoZe.

� -eGnostka głŒZna
� PrzeGłuƘka
� 8cKZyt pomocniczy �przeGłuƘki�
� 'ysza Go rozpalania grilla
� 'ysza stoƘkoZa
� 'ysza poZierzcKnioZa
� 'ysza szczelinoZa
� 'ysza szpacKelkoZa
� Instrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
PrzeG przeczytaniem zapoznaĔ siĬ 
z rysunkami� aby zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi Iunkcjami proGuktu.

�5ys.ּ$�

[1] :ylot gorčcego poZietrza
[2] *łoZica GmucKaZy �obrotoZa�
[3] Przełčcznik oGłčczania �głoZicy 

GmucKaZy�
[4] :lot poZietrza
[5] Przełčcznikּzasilania
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[6] 8cKZyt
[7] =łčcze gZintoZane �przeGłuƘki�
[8] .abel zasilania z Ztyczkč siecioZč
[9] -eGnostka głŒZna
[�] PrzeGłuƘka
[�] 1akrĬtka złčczna
[�] 8cKZyt kabla
[�] =łčcze gZintoZane �ucKZytu 

pomocniczego�
[�] 8cKZyt pomocniczy �przeGłuƘki�
[�] OGcičƘenie
[�] 'ysza Go rozpalania grilla
[
] 'ysza stoƘkoZa
[�] 'ysza poZierzcKnioZa
[�] 'ysza szczelinoZa
[
] 'ysza szpacKelkoZa

�5ys.ּ%�

[	] Stopka
[�] :spornik stopki

�5ys.ּ&�

[�] Stopki

� DDQH WHFKQLF]QH

W\SDODUND GR 
FKZDVWŒZ PELHLG 2000 A1
1umer moGelu� +*���9�
1ominalne 
napiĬcie 
ZejŮcioZe� ��� Va� 5� +z
1ominalny pobŒr 
mocy� ����ּ:
.lasa 
ocKronnoŮci�

II�
�PoGZŒjna 
izolacja�

Temperatura
ֺPoziom 1� ���ּ؃&
ֺPoziom 2� �5�ּ؃&
ֺPoziom 3� �5�ּ؃&
PrzepłyZ 
poZietrza� 5��ּl�minת

'ługoŮĔ kabla� �ּm
0asa
-eGnostka 
głŒZna� 95� g
PrzeGłuƘka� �5� g
8cKZyt 
pomocniczy� ��� g
'ysza Go 
rozpalania grilla� 57 g
'ysza stoƘkoZa� �� g
'ysza 
poZierzcKnioZa� �� g
'ysza 
szczelinoZa� �� g
'ysza 
szpacKelkoZa� �� g

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

PU]HG UR]SRF]ĬFLHP 
XƘ\ZDQLD SURGXNWX 
]DSR]QDĔ VLĬ ]H 
ZV]\VWNLPL LQVWUXNFMDPL 
R EH]SLHF]HŌVWZLH RUD] 
] LQVWUXNFMč REVŋXJL� 
PU]HND]XMčF SURGXNW 
LQQ\P RVRERP� QDOHƘ\ 
GRŋčF]\Ĕ ZV]\VWNLH 
GRNXPHQW\�
8szkoGzenia poZstałe Z 
Zyniku nieprzestrzegania 
niniejszej instrukcji obsługi 
nie sč objĬte gZarancjč� 
1ie ponosimy ƘaGnej 
oGpoZieGzialnoŮci Z 
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przypaGku Zystčpienia 
szkŒG ZtŒrnycK� 1ie 
bierzemy oGpoZieGzialnoŮci 
za uszkoGzenia mienia lub 
obraƘenia ciała� poZstałe 
Z Zyniku nieZłaŮciZego 
uƘytkoZania lub 
nieprzestrzegania instrukcji 
bezpieczeŌstZa�
D]LHFL L RVRE\ ] 
RJUDQLF]HQLDPL

mOSTRZEúENIE� 
ZAGROúENIE 
ú<CIA I NIEBEZ-
PIECZE¯STWO 
W<PADKU DLA 
MA®<CH DZIECI I 
NIEMOWLtT� 1i-
gGy nie pozostaZiaĔ 
małycK Gzieci bez 
naGzoru Z pobliƘu 
materiałŒZ pakun-
koZycK. Istnieje 
ryzyko uGuszenia 
spoZoGoZanego 
materiałami pa-
kunkoZymi. 'zieci 
czĬsto lekceZaƘč 
zagroƘenia.

  ProGukt moƘe byĔ 
uƘyZany przez osoby 
o ograniczonycK 
zGolnoŮciacK ƞzycznycK� 
zmysłoZycK lub 

umysłoZycK albo bez 
GoŮZiaGczenia i ZieGzy� 
jeŮli sč naGzoroZane 
lub zostały pouczone o 
bezpiecznym uƘyZaniu 
proGuktu i rozumiejč 
Zynikajčce z tego 
niebezpieczeŌstZacK.

 'zieci nie mogč baZiĔ 
siĬ proGuktem. ProGukt 
i kabel zasilania trzymaĔ 
poza zasiĬgiem Gzieci.

 &zyszczenia i prac 
konserZacyjnycK nie 
mogč przeproZaGzaĔ 
Gzieci pozostaZione bez 
naGzoru.

UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP
mOSTRZEúENIE� R\]\NR 

REUDƘHŌ� 1ieZłaŮciZe 
uƘytkoZanie moƘe 
GoproZaGziĔ Go obraƘeŌ 
ciała. = proGuktu naleƘy 
korzystaĔ Zyłčcznie 
zgoGnie z niniejszč 
instrukcjč. 1igGy nie 
prŒboZaĔ moGyƞkoZaĔ 
proGuktu Z ƘaGen 
sposŒb.

 1ie uƘyZaĔ proGuktu jako 
suszarki Go ZłosŒZ.

 1ie naleƘy uƘyZaĔ 
proGuktu na 
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ZysokoŮciacK poZyƘej 
����ּm n.p.m.

BH]SLHF]HŌVWZR 
HOHNWU\F]QH
mNIEBEZPIECZE¯STWO� 

R\]\NR SRUDƘHQLD 
SUčGHP� 1igGy nie 
napraZiaĔ proGuktu 
samoGzielnie. : razie 
aZarii napraZy mogč byĔ 
ZykonyZane Zyłčcznie 
przez ZykZaliƞkoZany 
personel.

mOSTRZEúENIE� R\]\NR 
SRUDƘHQLD SUčGHP�
1ie zanurzaĔ czĬŮci 
elektrycznycK proGuktu 
Z ZoGzie lub innycK 
płynacK. 1igGy nie 
trzymaĔ proGuktu poG 
bieƘčcč ZoGč.

mOSTRZEúENIE� R\]\NR 
SRUDƘHQLD SUčGHP� 1ie 
uƘyZaĔ uszkoGzonego 
proGuktu. OGłčczyĔ 
proGukt oG ƖrŒGła 
zasilania i skontaktoZaĔ 
siĬ ze sprzeGaZcč� jeŮli 
jest uszkoGzony.

  PrzeG poGłčczeniem 
Ztyczki siecioZej 
Go ƖrŒGła zasilania� 
8peZniĔ siĬ� Ƙe napiĬcie 
znamionoZe na tabliczce 

znamionoZej proGuktu 
oGpoZiaGa napiĬciu sieci 
zasilajčcej.

 5egularnie spraZGzaĔ� 
czy Ztyczka siecioZa 
i kabel zasilania nie 
sč uszkoGzone. : 
przypaGku uszkoGzenia 
kabla zasilania tego 
proGuktu musi on 
zostaĔ Zymieniony 
przez proGucenta� jego 
serZis posprzeGaƘny lub 
teƘ osobĬ posiaGajčcč 
poGobne kZaliƞkacje�ּco 
pozZoli uniknčĔ 
niebezpieczeŌstZa.

 .abel zasilania cKroniĔ 
przeG uszkoGzeniem. 1ie 
GopuszczaĔ� aby zZisał 
naG ostrymi kraZĬGziami� 
był ŮciŮniĬty lub zgiĬty. 
.abel zasilania trzymaĔ 
z Gala oG gorčcycK 
poZierzcKni i otZartego 
ognia.

  ProGukt moƘe 
byĔ poGłčczony 
tylko Go gniazGka 
zabezpieczonego 
Zyłčcznikiem 
rŒƘnicoZoprčGoZym o 
znamionoZym prčGzie 
rŒƘnicoZym nie ZiĬkszym 
niƘ ��ּm$.
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OEVŋXJD
 1ieostroƘne obcKoGzenie 

siĬ z urzčGzeniem moƘe 
spoZoGoZaĔ poƘar.
—PoGczas korzystania 

z urzčGzenia Z 
pobliƘu materiałŒZ 
łatZopalnycK 
naleƘy zacKoZyZaĔ 
ostroƘnoŮĔ.

—1ie kieroZaĔ Z to samo 
miejsce przez GłuƘszy 
czas.

—1ie uƘyZaĔ Z 
obecnoŮci atmosIery 
ZybucKoZej.

—&iepło moƘe byĔ 
przeniesione na ukryte 
materiały łatZopalne.

—Po uƘyciu� ProGukt 
kłaŮĔ na oGpornej 
na ciepło� stabilnej 
i bezpiecznej 
poZierzcKni.
FRUPD GUčƘNRZD�
StopkĬ i Zspornik 
stopki kieroZaĔ Z 
GŒł� a Zylot gorčcego 
poZietrza Z bok 
�rys.ּ%�.
FRUPD SLVWROHWRZD�
Obie stopki kieroZaĔ Z 
GŒł� a Zylot gorčcego 
poZietrza Z gŒrĬ 
�rys.ּ&�.

—PrzeG scKoZaniem� 
PozostaZiĔ proGukt 
Go całkoZitego 
ostygniĬcia.

—PoGczas uƘytkoZania 
nie naleƘy pozostaZiaĔ 
proGuktu bez naGzoru.

 1ie kieroZaĔ Zylotu 
gorčcego poZietrza na 
luGzi lub zZierzĬta.

 1ie GotykaĔ Zylotu 
gorčcego poZietrza ani 
gorčcej Gyszy.

  =acKoZyZaĔ oGstĬp 
miĬGzy Gyszč a 
ogrzeZanč poZierzcKnič 
�:yjčtek� 'ysza Go 
rozpalania grilla�. : 
przeciZnym razie istnieje 
ryzyko przegrzania.

 :yjčĔ ZtyczkĬ siecioZč z 
gniazGka siecioZego
—-eŮli Zystčpi usterka�
—PrzeG poGłčczeniem lub 

Zymianč akcesoriŒZ�
—PrzeG czyszczeniem 

proGuktu�
—PoGczas burzy i
—Po kaƘGym uƘyciu.

  $by ZycičgnčĔ ZtyczkĬ 
siecioZč z gniazGka 
siecioZego� cičgnčĔ za 
ZtyczkĬ siecioZč� a nie 
za kabel zasilania.
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 8ƘyZaĔ Zyłčcznie czĬŮci 
zamiennycK i akcesoriŒZ 
GostarczonycK i 
zalecanycK przez 
proGucenta. StosoZanie 
czĬŮci innycK 
proGucentŒZ poZoGuje 
natycKmiastoZč utratĬ 
gZarancji.

  PoGczas pracy nie 
zakryZaĔ otZorŒZ 
ZentylacyjnycK. 5yzyko 
przegrzania i uszkoGzenia 
proGuktu.

 1ie uƘyZaĔ proGuktu� 
jeŮli został upuszczony.

 1ie uƘyZaĔ proGuktu� 
gGy jest siĬ zmĬczonym 
lub zGekoncentroZanym 
albo po alkoKolu 
lub zaƘyciu lekŒZ. 
=aZsze zrobiĔ przerZĬ. 
PrzystĬpoZaĔ Go pracy 
zacKoZujčc zGroZy 
rozsčGek.

  PracoZaĔ tylko przy 
ŮZietle Gziennym lub 
Gobrym oŮZietleniu 
sztucznym.

RR]SDODQLH ZĬJOD 
GU]HZQHJR OXE SDOLZD 
VWDŋHJR
  PraZiGłoZe ułoƘenie 

proGuktu �rys.ּ(�.

  PrzeG ZyjĬciem z ognia 
Gyszy Go rozpalania grilla� 
:tyczkĬ siecioZč ZyjčĔ z 
gniazGka siecioZego.

  PrzeG scKoZaniem� 
PozostaZiĔ proGukt Go 
całkoZitego ostygniĬcia.

 1ie GopuszczaĔ Go 
kontaktu kabla zasilania 
lub innycK materiałŒZ 
łatZopalnycK z gorčcymi 
elementami proGuktu.

C]\V]F]HQLH L 
SU]HFKRZ\ZDQLH
mOSTRZEúENIE� R\]\NR 

REUDƘHŌ� PrzeG czysz-
czeniem lub gGy nie jest 
uƘyZany oGłčczaĔ pro-
Gukt oG ƖrŒGła zasilania.

 &KroniĔ proGukt� kabel 
zasilania i ZtyczkĬ 
siecioZč przeG kurzem� 
bezpoŮreGnim Gziałaniem 
promieni słonecznycK� 
kapičcč i pryskajčcč 
ZoGč.

  Po kaƘGym uƘyciu� 
:yczyŮciĔ proGukt �patrz 
akapit ֙&zyszczenie i 
konserZacja֛�.

  ProGukt przecKoZyZaĔ 
Z cKłoGnym� sucKym 
miejscu� z Gala oG Zilgoci 
i poza zasiĬgiem Gzieci.
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� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. :yjčĔ proGukt z opakoZania 

i usunčĔ Zszystkie materiały 
opakunkoZe oraz Iolie ocKronne.

�. SpraZGziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres GostaZy jest 
kompletny �patrz akapit ֙=akres 
GostaZy֛�.

�. SpraZGziĔ� czy proGukt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z Gobrym stanie. : razie 
zauZaƘenia jakicKkolZiek uszkoGzeŌ 
lub GeIektŒZ nie uƘyZaĔ proGuktu� 
ale postĬpoZaĔ zgoGnie z opisem Z 
rozGziale ֙*Zarancja֛.

� PLHUZV]H XUXFKRPLHQLH
  Po pierZszym Złčczeniu proGuktu 

moƘe ZyGobyZaĔ siĬ Gym. 'ym 
poZstaje Z Zyniku uZalniania 
siĬ substancji ZičƘčcycK z Iolii 
izolacyjnej elementu grzejnego poG 
ZpłyZem ciepła poGczas pierZszego 
uƘycia.

o 8peZniĔ siĬ� Ƙe Gym moƘe szybko 
siĬ ZyGostaĔ�
— *łoZicĬ GmucKaZy [ּ2] przekrĬciĔ 

tak� aby proGukt przyjčł kształt 
pistoletu �patrz akapit ֙Obracanie 
głoZicy GmucKaZy֛�.

— ProGukt kłaŮĔ na oGpornej na 
ciepło� stabilnej i bezpiecznej 
poZierzcKni. Stopkiּ [�] skieroZaĔ 
Z GŒł� a Zylot gorčcego 
poZietrza [ּ1] Z gŒrĬ �rys.ּ&�.

— PozostaZ proGukt Złčczony na 
pełnej mocy �poziomּ3� na �ּGo 
�ּminut �patrz akapit ֙:łčczanie i 
Zyłčczanie֛�.

o PrzeZietrzyĔ miejsce pracy. -eƘeli 
Gym lub zapacK jest zbyt intensyZny� 
pierZsze urucKomienie naleƘy 
przeproZaGziĔ Z sucKym miejscu na 
zeZnčtrz.

� PU]\JRWRZDQLH
m OSTROúNIE� NLHEH]SLHF]HŌVWZR 

SRSDU]HQLD�
u PrzeG przekrĬceniem głoZicy 

GmucKaZy [ּ2] albo przeG 
montaƘem lub Zymianč osprzĬtu�
— :yłčczyĔ proGukt.
— :tyczkĬ siecioZč [ּ8] ZyjčĔ z 

gniazGka siecioZego.
— PozZoliĔ proGuktoZi i zamonto-

Zanej nasaGce ostygnčĔ.

� OEUDFDQLH JŋRZLF\ 
GPXFKDZ\

o ProGukt moƘe byĔ uƘyZany na GZa 
sposoby�

R\V� KV]WDŋW OGSRZLHGQLH GOD

%
'rčƘek 
�Z stanie 
GostaZy�

5ozpalanie ZĬgla 
GrzeZnego lub 
paliZa stałego
=Zalczanie 
cKZastŒZ

C Pistolet

8suZanie Iarby
OgrzeZanie 
�np. rurek 
termokurczliZycK�
OGkształcanie i 
łčczenie tZorzyZ 
sztucznycK
LuzoZanie 
połčczeŌ klejonycK
5ozmraƘanie rur 
ZoGocičgoZycK

�5ys.ּ'�

1. Przełčcznik oGłčczania [ּ3] przesunčĔ 
Z kierunku Zlotu gorčcego 
poZietrzaּ [1]. ּpojaZia siĬ obok 
przełčcznika oGłčczania.

�. Przełčcznik oGłčczania [ּ3]
przytrzymaĔ Z tej pozycji� aby 
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głoZica GmucKaZy [ּ2] została 
oGblokoZana.

�. *łoZicĬ GmucKaZyּ [2] przekrĬciĔ Z 
ƘčGane połoƘenie.

4. =ZolniĔ przełčcznik oGłčczania [ּ3].
ּpojaZia siĬ obok przełčcznika 

oGłčczania. *łoZica GmucKaZyּ [2]
zostanie zablokoZana.

5. SpraZGziĔ� czy głoZica 
GmucKaZyּ [2] jest zablokoZana i nie 
moƘe siĬ obracaĔ.

� D\V]H
m UWAGA� R\]\NR V]NŒG 

PDWHULDOQ\FK�
u : przypaGku stosoZania Gyszy 

poZierzcKnioZej [ּ�]� 1aleƘy 
zZracaĔ szczegŒlnč uZagĬ na 
poZstaZanie ciepła Z obszaracK 
sčsiaGujčcycK z miejscem 
przetZarzania. 1ie naleƘy kieroZaĔ 
Gyszy poZierzcKnioZej zbyt Gługo 
na jeGen punkt� aby uniknčĔ 
przegrzania sčsieGnicK miejsc.

u : przypaGku stosoZania Gyszy 
szpacKelkoZej [ּ
]� 1aleƘy 
zZracaĔ szczegŒlnč uZagĬ 
na ZytZarzanie siĬ ciepła Z 
miejscu przetZarzania. $by 
uniknčĔ przegrzania przeGmiotu 
obrabianego� nie naleƘy kieroZaĔ 
Gyszy szpacKelkoZej zbyt Gługo Z 
jeGno miejsce.

RADA
u : przypaGku stosoZania Gyszy 

szczelinoZej [ּ�]� 'o zeskrobyZania 
Iarb i lakierŒZ uƘyZaĔ zZykłej 
szpacKelki. .oŌcŒZka Gyszy 
szczelinoZej nie naGaje siĬ Go 
zeskrobyZania Iarb i lakierŒZ.

RADA
u SzczegŒłoZe inIormacje Gotyczčce 

uƘyZania Gyszy Go rozpalania 
grilla [ּ�] i Gyszy stoƘkoZej [ּ
]
moƘna znaleƖĔ Z akapicie 
֙Instrukcje robocze֛.

o 1a Zylocie gorčcego poZietrza [ּ1]
zamontoZaĔ oGpoZieGnič GyszĬ�

D\V]D PU]H]QDF]HQLH
[�] 'ysza Go 

rozpalania 
grilla

5ozpalanie ZĬgla 
GrzeZnego lub 
paliZa stałego

[
] 'ysza 
stoƘkoZa

=Zalczanie 
cKZastŒZ

[�] 'ysza po-
ZierzcKnioZa

5ozproZaGzanie 
ciepła po GuƘym 
obszarze

[�] 'ysza 
szczelinoZa

Precyzyjne 
Gostarczanie 
gorčcego 
poZietrza na 
poZierzcKni 
maloZanej i 
lakieroZanej

[
] 'ysza 
szpacKelkoZa

0iejscoZe 
nagrzeZanie

� PU]HGŋXƘND
RADA
u : przypaGku stosoZania proGuktu 

Go zZalczania cKZastŒZ� =aZsze 
naleƘy zamontoZaĔ przeGłuƘkĬ [ּ�].

�5ys. )�

1. *łoZicĬ GmucKaZy [ּ2] przekrĬciĔ 
tak� aby proGukt przyjčł kształt 
GrčƘka �patrz akapit ֙Obracanie 
głoZicy GmucKaZy֛�.
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�. -eGen koniec przeGłuƘki [ּ�] ZkrĬciĔ 
Z złčcze gZintoZaneּ [�] ucKZytu 
pomocniczegoּ [�]. 0ocno GokrĬciĔ 
nakrĬtkĬ złčcznč [ּ�].

�. 'rugi koniec przeGłuƘki [ּ�] ZkrĬciĔ 
Z złčcze gZintoZaneּ [7] jeGnostki 
głŒZnejּ [9]. 0ocno GokrĬciĔ 
nakrĬtkĬ złčcznč [ּ�].

4. .abel zasilania [ּ8] poproZaGziĔ 
ZzGłuƘ przeGłuƘkiּ [�]. .abel zasilania 
zamocoZaĔ Z obu ucKZytacK 
kabla [ּ�].

5. .abel zasilania [ּ8] przeproZaGziĔ 
przez oGcičƘenieּ [�] na ucKZycie 
pomocniczym [ּ�].
: tym celu na ZysokoŮci 
oGcičƘenia uIormoZaĔ pĬtlĬ. 
PĬtlĬ przeproZaGziĔ przez oczko 
oGcičƘenia i zaczepiĔ z tyłu.

� OEVŋXJD
� WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH
RADA
u PrzepłyZ poZietrza �5��ּתl�min� 

jest taki sam na ZszystkicK trzecK 
poziomacK.

o :tyczkĬ siecioZč [ּ8] poGłčczyĔ Go 
gniazGka siecioZego.

PU]HŋčF]QLN ]DVLODQLD [5] ZQDF]HQLH
Pozycjaּ0 :yłčczony
Pozycjaּ1 :łčczony 

na
poziomieּ1 
����ּ؃&�

Pozycjaּ2 :łčczony 
na
poziomieּ2 
��5�ּ؃&�

Pozycjaּ3 :łčczony 
na
poziomieּ3
��5�ּ؃&�

� UƘ\ZDQLH MDNR 
VDPRG]LHOQHJR XU]čG]HQLD

1. *łoZicĬ GmucKaZy [ּ2] przekrĬciĔ 
tak� aby proGukt przyjčł kształt 
pistoletu �patrz akapit ֙Obracanie 
głoZicy GmucKaZy֛�.

�. ProGukt kłaŮĔ na oGpornej na ciepło� 
stabilnej i bezpiecznej poZierzcKni. 
Stopkiּ [�] skieroZaĔ Z GŒł� a Zylot 
gorčcego poZietrza [ּ1] Z gŒrĬ 
�rys.ּ&�.

� IQVWUXNFMH URERF]H
� RR]SDODQLH ZĬJOD 

GU]HZQHJR OXE SDOLZD 
VWDŋHJR

m OSTROúNIE� R\]\NR SRƘDUX ] 
SRZRGX JURPDG]HQLD VLĬ FLHSŋD�

u 1ie zakryZaĔ ZszystkicK otZorŒZ 
Gyszy Go rozpalania grilla [ּ�]
ZĬglem GrzeZnym lub paliZem 
stałym �rys.ּ(�.

RADA
u 1ie naleƘy rozpalaĔ ZĬgla 

GrzeZnego lub paliZa stałego 
jeGnoczeŮnie rŒƘnymi metoGami.

u 'yszy Go rozpalania grilla [ּ�]
uƘyZaĔ tylko przez kilka minut.

u 'yszy Go rozpalania grilla [ּ�]
uƘyZaĔ tylko Go zastosoZaŌ 
opisanycK Z niniejszej instrukcji.

o *łoZicĬ GmucKaZy [ּ2] przekrĬciĔ 
tak� aby proGukt przyjčł kształt 
GrčƘka �patrz akapit ֙Obracanie 
głoZicy GmucKaZy֛�.

o 8ƘyĔ Gyszy Go rozpalania grilla [ּ�] na 
poziomieּ3 �patrz akapit ֙:łčczanie i 
Zyłčczanie֛�.

o 'yszĬ Go rozpalania grilla [ּ�]
umieŮciĔ poG ZĬglem GrzeZnym lub 
paliZem stałym �rys.ּ(�.
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o Po rozpaleniu ZĬgla GrzeZnego 
lub paliZa stałego zgoGnie z 
oczekiZaniami�
— :tyczkĬ siecioZč [ּ8] ZyjčĔ z 

gniazGka siecioZego.
— 'yszĬ Go rozpalania grilla [ּ�]

ZycičgnčĔ z ognia.

� ZZDOF]DQLH FKZDVWŒZ
RADA
u : przypaGku stosoZania proGuktu 

Go zZalczania cKZastŒZ� =aZsze 
naleƘy montoZaĔ przeGłuƘkĬ [ּ�]
�patrz akapit ֙PrzeGłuƘka֛�.

u 1ie ma potrzeby palenia roŮlin. 
Samo icK poGgrzanie Zystarczy� 
aby ZysuszyĔ cKZasty i tym 
samym je ZyeliminoZaĔ.

u :iosna to najlepszy czas na 
rozpoczĬcie zZalczania cKZastŒZ.

u SkutecznoŮĔ tego zabiegu nie jest 
ZiGoczna oG razu �rys.ּ*�.

u PrzeroŮniĬte obszary naleƘy 
poczčtkoZo poGGaĔ kilkukrotnemu 
zabiegoZi Z krŒtkicK oGstĬpacK 
czasu.

u : przypaGku niektŒrycK gatunkŒZ 
cKZastŒZ konieczne moƘe byĔ 
poZtŒrzenie zabiegu.

u 1iektŒre gatunki roŮlin nie reagujč 
natycKmiast na promienioZanie 
cieplne Z zalecanym czasie 
ekspozycji.

u 0łoGe roŮliny o miĬkkicK liŮciacK 
sč ZraƘliZe i nie przetrZajč po 
zabiegu.

u 0rozooGporne traZy sč oGporne i 
Zymagajč czĬstszego stosoZania.

u Starsze roŮliny i roŮliny o tZarGycK 
liŮciacK �np. osty� naleƘy regularnie 
poGGaZaĔ zabiegoZi Z oGstĬpacK 
�֑�ּtygoGni.

o =amontoZaĔ GyszĬ stoƘkoZč [ּ
]
�patrz akapit ֙'ysze֛� i ucKZyt 
przeGłuƘajčcy [ּ�] �patrz akapit 
֙PrzeGłuƘka֛�.

o ProGukt trzymaĔ za ucKZyt 
pomocniczy [ּ�].

o 8ƘyĔ Gyszy stoƘkoZejּ [
] na 
poziomieּ3 �patrz akapit ֙:łčczanie i 
Zyłčczanie֛�.

o 'yszĬ stoƘkoZč [ּ
] umieŮciĔ na 
roŮlinie Go usuniĬcia na około 5ּGo 
��ּsekunG.

o : przypaGku ZyƘszycK roŮlin 
najpierZ krŒtko ogrzeZaĔ gŒrnč 
czĬŮĔ. 1astĬpnie GyszĬ stoƘkoZčּ [
]
umieŮciĔ na skurczonej roŮlinie na 
około 5ּGo ��ּsekunG.

� PR ]DNRŌF]HQLX XƘ\ZDQLD
1. :yłčczyĔ proGukt. :tyczkĬ 

siecioZč [ּ8] ZyjčĔ z gniazGka 
siecioZego.

�. PozostaZiĔ proGukt Go ostygniĬcia� 
ProGukt kłaŮĔ na oGpornej na ciepło� 
stabilnej i bezpiecznej poZierzcKni.
— FRUPD GUčƘNRZD� 5ozłoƘyĔ 

Zspornik stopki [ּ�]. StopkĬ [ּ	] i 
Zspornik stopki kieroZaĔ Z GŒł� 
a Zylot gorčcego poZietrza [ּ1] Z 
bok �rys.ּ%�.

— PURGXNW ] SU]HGŋXƘNč� 8staZ 
proGukt zgoGnie z rys. +

— FRUPD SLVWROHWRZD� Stopkiּ [�]
skieroZaĔ Z GŒł� a Zylot gorčcego 
poZietrza [ּ1] Z gŒrĬ �rys.ּ&�.

�. SpraZGziĔ� ZyczyŮciĔ i scKoZaĔ 
proGukt �patrz akapit ֙&zyszczenie i 
konserZacja֛�.

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD

m OSTRZEúENIE�
PrzeG czyszczeniem nasaGek 
i gGy proGukt nie jest uƘyZany 
ZyłčczaĔ proGukt i oGłčczaĔ oG 
gniazGka siecioZego�
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� C]\V]F]HQLH
  1ie zanurzaĔ proGuktu Z ZoGzie ani 

Z innycK cieczacK.
  1ie pozZalaĔ� aby płyny Gostały siĬ 

Go ZnĬtrza proGuktu.
  'o czyszczenia proGuktu nie naleƘy 

uƘyZaĔ cKemicznycK� alkalicznycK� 
ŮciernycK ani agresyZnycK ŮroGkŒZ 
czyszczčcycK lub GezynIekujčcycK� 
ponieZaƘ mogč one zaatakoZaĔ 
poZierzcKnie.

o ProGukt utrzymyZaĔ Z czystoŮci� 
Z miejscu sucKym oraz Zolnym oG 
kurzu� oleju lub smaru.

o ProGukt naleƘy czyŮciĔ miĬkkč� 
sucKč i niestrzĬpičcč siĬ Ůciereczkč. 
'o czyszczenia truGno GostĬpnycK 
miejsc uƘyZaĔ miĬkkiej szczotki.

� KRQVHUZDFMD
o PrzeG i po kaƘGym uƘyciu� SpraZGziĔ 

proGukt i jego akcesoria poG kčtem 
zuƘycia i uszkoGzeŌ.

� NDSUDZ\
  ProGukt nie zaZiera ƘaGnycK czĬŮci� 

naGajčcycK siĬ Go samoGzielnej 
napraZy przez uƘytkoZnika.

o SkontaktoZaĔ siĬ z autoryzoZanym 
centrum serZisoZym lub poGobnie 
ZykZaliƞkoZanč osobč Z celu 
spraZGzenia i napraZienia proGuktu.

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o PrzeG scKoZaniem� PozostaZiĔ 

proGukt Go całkoZitego ostygniĬcia.
o ProGukt przecKoZyZaĔ Z cKłoGnym� 

sucKym i cKronionym przeG Zilgocič 
miejscu i nieGostĬpnym Gla Gzieci.

� C]ĬŮFL ]DPLHQQH/DNFHVRULD
o .lienci mogč uzyskaĔ kompatybilne 

czĬŮci zamienne i akcesoria za 
poŮreGnictZem poczty elektronicznej 
lub naszej inIolinii serZisoZej �patrz 
akapit ֙SerZis֛�.

o PrzygotoZaĔ numer zamaZianego 
artykułu �I$1ּ5�59�5B�5���.

� UW\OL]DFMD
OpakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznycK Gla ŮroGoZiska� ktŒre 
moƘna przekazaĔ Go utylizacji Z 
lokalnym punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrnycK.

Przy segregoZaniu oGpaGŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZycK� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� 
o nastĬpujčcym znaczeniu� �֑7� 
TZorzyZa sztuczne���֑��� 
Papier i tektura���֑9�� 0ateriały 
kompozytoZe.

PURGXNW�
InIormacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
proGuktu uGziela urzčG gminy 
lub miasta.
= uZagi na ocKronĬ ŮroGoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčGzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji Go 
oGpaGŒZ GomoZycK� lecz 
praZiGłoZo zutylizoZaĔ. 
InIormacji o punktacK 
zbiorczycK i icK goGzinacK 
otZarcia uGziela oGpoZieGni 
urzčG.

(lektrooGpaGy nie mogč byĔ Zyrzucane 
Go pojemnikŒZ Go selektyZnej zbiŒrki 
oGpaGŒZ komunalnycK. 0oƘna je oGGaĔ 
Z specjalnie ZyznaczonycK miejscacK 
np. Punkt SelektyZnej =biŒrki OGpaGŒZ 
.omunalnycK lub�bčGƖ Z punktacK 
KanGloZycK oIerujčcycK Z sprzeGaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

1aleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie 
z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami Gotyczčcymi selektyZnej 
zbiŒrki urzčGzeŌ elektrycznycK i 
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elektronicznycK. =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkoGliZy ZpłyZ na ŮroGoZisko 
i zGroZie luGzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpiecznycK substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci skłaGoZycK. 
*ospoGarstZo GomoZe spełnia ZaƘnč 
rolĬ Z przyczynianiu siĬ Go ponoZnego 
uƘycia i oGzysku suroZcŒZ ZtŒrnycK� 
Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. 1a 
tym etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre 
ZpłyZajč na zacKoZanie ZspŒlnego 
Gobra jakim jest czyste ŮroGoZisko 
naturalne.

� GZDUDQFMD
ProGukt został ZyproGukoZany zgoGnie 
z suroZymi Zytycznymi Gotyczčcymi 
jakoŮci i GokłaGnie przetestoZane 
przeG GostaZč. : przypaGku ZaG 
materiałoZycK lub proGukcyjnycK 
przysługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzeGaZcy proGuktu. PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z ƘaGen sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przeGstaZionč poniƘej.

*Zarancja na ten proGukt Zynosi 
�ּlata oG Gaty zakupu. Okres gZarancji 
rozpoczyna siĬ oG Gaty zakupu. ProszĬ 
przecKoZyZaĔ oryginalny racKunek Z 
bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
Gokument jest Zymagany jako GoZŒG 
zakupu.

:szelkie uszkoGzenia lub ZaGy obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu proGuktu.

-eƘeli Z cičgu �ּlat oG Gaty zakupu 
proGukt ZykaƘe ZaGy materiałoZe 
lub proGukcyjne� toּ֑ ZeGług naszego 
uznaniaּ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy. Okres gZarancji nie ulega 
przeGłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne. 'otyczy to rŒZnieƘ 
ZymienionycK i napraZionycK czĬŮci.

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli proGukt został uszkoGzony� 

był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany.

*Zarancja obejmuje ZaGy materiałoZe 
i proGukcyjne. 1iniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci proGuktu� ktŒre 
poGlegajč normalnemu zuƘyciu i Glatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne �np. 
baterie� ZĬƘe� ZkłaGy atramentoZe�� 
ani nie obejmuje uszkoGzeŌ czĬŮci 
GelikatnycK� np. przełčcznikŒZ lub 
czĬŮci ZykonanycK ze szkła.

=goGnie z .oGeksem &yZilnym 
art. 5��  Zraz z Zymianč urzčGzenia �׽
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o ZszystkicK zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�I$1ּ5�59�5B�5��� jako GoZŒG zakupu.

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej proGuktu� na 
graZerze na proGukcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji �Z leZym Golnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spoGzie proGuktu.

: przypaGku Zystčpienia usterek 
IunkcjonalnycK lub innycK ZaG naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ teleIonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej Gziałem serZisoZym.

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ proGukt 
zarejestroZany jako ZaGliZy na poGany 
aGres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
GoZŒG zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega ZaGa i kieGy Zystčpiła.
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Te i Ziele innycK instrukcji moƘna 
przeglčGaĔ i pobraĔ na stronie 
parksiGe�Giy.com. Ten koG 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮreGnio na stronĬ 
parksiGe�Giy.com. :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi. :proZaGƖ numer 
artykułu �I$1�ּ5�59�5B�5��� aby 
uzyskaĔ GostĬp Go instrukcji obsługi 
artykułu.

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel.�  ������9����9

  )ormularz kontaktoZy na stronie 
parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
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NDXGRMDPƈ SLNWRJUDPƈ/VLPEROLƈ VčUDůDV

PAVOJUS! ּ֑1uroGo aukštos 
rizikos paYojƈ� kuris� jei nebus 
išYengta� gali baigtis mirtimi 
arba rimtu suƗalojimu �pYz.� 
uƗGusimo paYojus�

Perskaitykite nauGojimo 
instrukcijč.

PERSP�JIMAS� – Nurodo 
YiGutinħs rizikos paYojƈ� kuris� 
jei nebus išYengta� gali baigtis 
mirtimi arba rimtu suƗalojimu 
�pYz.� elektros smƇgio paYojus�

Prieš keisGami� YalyGami 
antgalius ir kai gaminio 
nenauGojate� išjunkite gaminŀ ir 
atjunkite nuo elektros tinklo.

ATSARGIAI! ֑ 1uroGo Ɨemos 
rizikos paYojƈ� kuris� jei nebus 
išYengta� gali baigtis lengYu 
arba rimtu suƗalojimu �pYz.� 
paYojus nusiplikyti�

.intamoji sroYħ�ŀtampa

$tsargiai� .arštas paYiršius.
PaYojus nusiGeginti.

D�MESIO� ּ֑¥spħja apie galimč 
Ɨalč turtui �pYz.� trumpojo 
jungimo paYojƈ�

Saugokite gaminŀ nuo lietaus ir 
Grħgmħs.

0ƇYħkite apsaugines pirštines. II apsaugos klasħ

'ħYħkite apsauginius akinius. Saugos nuorodos
Veiksmƈ nuroGymai

&( Ɨenklas patYirtina gaminiui 
galiojanĕiƈ (S GirektyYƈ 
atitikimč.
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KARŠTO ORO PŪSTUVAS ILGU 
KOTU/ĮRANKIS PIKTŽOLIŲ 
NAIKINIMUI

� ĮƗDQJD
SYeikiname -us ŀsigijus naujč gaminŀ. Tai 
aukštos kokybħs gaminys. 1auGojimo 
instrukcija yra neatskiriama šio gaminio 
Galis. -oje yra sYarbiƈ nuroGymƈ Għl 
saugos� nauGojimo ir grčƗinamojo 
perGirbimo. Prieš nauGoGami šŀ 
gaminŀ� gerai susipaƗinkite su Yisais 
jo nauGojimo ir saugos nuroGymais. 
1auGokite gaminŀ tik pagal aprašymč ir 
nuroGytč paskirtŀ. PerGuoGami šŀ gaminŀ 
kitiems asmenims� kartu perGuokite 
Yisus jo Gokumentus.

� NDXGRMLPDV SDJDO SDVNLUWŀ
  Ñis gaminys skirtas tik toliau 

nuroGytoms reikmħms�
— SpalYotoms Gangoms šalinti
— ÑilGymui �pYz.� susitraukianĕioms 

Ɨarnelħms�
— Plastikƈ liejimui ir suYirinimui
— .lijƈ jungtims atlaisYinti
— VanGens YamzGƗiƈ atšilGymui
— .epsninħs anglies�kieto kuro 

uƗGegimas
— PiktƗoliƈ naikinimas

  Saugokite gaminŀ nuo lietaus ir 
Grħgmħs.

  *aminys skirtas nauGoti tik 
asmeninħms reikmħms.

  *aminys nħra skirtas komerciniam ar 
pramoniniam naudojimui.

  1auGokite gaminŀ tik taip� kaip 
aprašyta� ir tik nuroGytoms 
naudojimo sritims.

  Bet koks kitoks gaminio 
nauGojimas arba pakeitimas laikomi 
neatitinkanĕiais paskirties ir kelia 
GiGelĬ nelaimingƈ atsitikimƈ rizikč.

  8Ɨ Għl nauGojimo ne pagal paskirtŀ 
atsiraGusius paƗeiGimus gamintojas 
atsakomybħs neprisiima.

  *aminio operatorius arba nauGotojas 
yra atsakingas uƗ nelaimingus 
atsitikimus ar kƇno suƗalojimus ir 
�arba� Ɨalč treĕiosioms šalims ar jƈ 
turtui.

� KRPSOHNWDFLMD
m PAVOJUS!
u *aminys ir pakuotħs meGƗiagos 

nħra Yaikams skirtas Ɨaislas� 
1eleiskite Yaikams Ɨaisti 
plastikiniais maišeliais� Iolijomis ar 
smulkiomis Galimis� .yla uƗGusimo 
ar uƗspringimo paYojus�

IšpakaYĬ gaminŀ patikrinkite� ar 
komplekte yra Yisos Galys ir ar jos 
tinkamos bƇklħs. Prieš nauGoGami 
pašalinkite Yisas pakuotħs meGƗiagas.

� PagrinGinis blokas
1 Ilginamasis kotas
� PapilGoma rankena �ilginamajam 

kotui�
� .epsninħs Gegiklio antgalis
� .Ƈginis antgalis
� Plokšĕias antgalis
� 0entelħs antgalis
1 Redukcinis antgalis
1 Naudojimo instrukcija

� DDOLƈ DSUDů\PDV
Prieš praGħGami skaityti� atYerskite 
puslapius su iliustracijomis ir 
susipaƗinkite su Yisomis gaminio 
Iunkcijomis.

�$ּpaY.�

[1] .aršto oro išleiGimo anga
[2] Ventiliatoriaus galYutħ �pasukama�
[3] $trakimo jungiklis �Yentiliatoriaus 

galYutei�
[4] Oro ŀħjimo anga
[5] ¥jungiklis�išjungiklis
[6] Rankena
[7] Srieginħ jungtis �ilginamajam kotui�
[8] 0aitinimo laiGas su kištuku
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[9] PagrinGinis blokas
[�] Ilginamasis kotas
[�] *aubiamoji YerƗlħ
[�] .abelio laikiklis
[�] Srieginħ jungtis �papilGomai rankenai�
[�] PapilGoma rankena �ilginamajam 

kotui�
[�] Traukos apkroYos maƗinimo ŀtaisas
[�] .epsninħs Gegiklio antgalis
[
] .Ƈginis antgalis
[�] Plokšĕias antgalis
[�] 0entelħs antgalis
[
] Redukcinis antgalis

�%ּpaY.�

[	] Pastatymo koja
[�] StoYo laikiklŀ

�&ּpaY.�

[�] Pastatymo kojos

� THFKQLQLDL GXRPHQ\V

KDUůWR RUR 
SƇVWXYDV LOJX 
NRWX/ŀUDQNLV 
SLNWƗROLƈ 
QDLNLQLPXL PELHLG 2000 A1
0oGeliƈ numeriai� HG13692
VarGinħ imamoji 
galia� ��� Va� 5� +z
1ominalioji galia� ����ּ:
$psaugos klasħ� II�

�GYiguba izoliacija�
TemperatƇra
1ּlygis� 100 °C
2ּlygis� 350 °C
3ּlygis� 650 °C

Oro tƇris� 5��ּl�minת
LaiGo ilgis� �ּm

SYoris
Pagrindinis
blokas� 95�ּg
Ilginamasis
kotas� �5�ּg
Papildoma
rankena� ���ּg
.epsninħs 
Gegiklio antgalis� 57ּg
.Ƈginis antgalis� ��ּg
Plokšĕias 
antgalis� ��ּg
0entelħs 
antgalis� ��ּg
Redukcinis
antgalis� ��ּg

SDXJRV QXRURGRV

PULHů QDXGRGDPL 
JDPLQŀ VXVLSDƗLQNLWH VX 
YLVRPLV QDXGRMLPR LU 
VDXJRV QXRURGRPLV� JHL 
SHUGXRVLWH JDPLQŀ NLWDP 
ƗPRJXL� SHUGXRNLWH LU 
GRNXPHQWXV�
$tsiraGus Ɨalai� kai 
nesilaikoma šios nauGojimo 
instrukcijos� garantija 
nustoja galioti! Garantija 
netaikoma pasekminei Ɨalai� 
ùalos turtui ar asmenims� 
atsiraGusios Għl netinkamo 
nauGojimo arba saugos 
nuoroGƈ nesilaikymo� atYeju 
atsakomybħ neprisiimama�
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VDLNDL LU QHŀJDOƇV DVPHQ\V
mPERSP�JIMAS� 

PAVOJUS G<V<BEI 
IR NELAIMINGO 
ATSITIKIMO 
RIZIKA 
KŪDIKIAMS 
IR VAIKAMS� 
Niekuomet
nepalikite Yaikƈ 
be prieƗiƇros 
šalia pakuotħs 
meGƗiagos. .yla 
uƗGusimo paYojus 
Għl pakaYimo 
meGƗiagƈ. Vaikai 
GaƗnai neŀYertina 
paYojƈ.

  Silpnesniƈ ƞziniƈ� 
jutiminiƈ ir psicKiniƈ 
gebħjimƈ asmenys šiuo 
gaminiu gali naudotis 
taGa� jei yra priƗiƇrimi 
arba buYo instruktuoti� 
kaip saugiai juo nauGotis� 
ir suYokia iš to kylanĕius 
paYojus.

  Vaikai neturħtƈ Ɨaisti 
su gaminiu. Saugokite 
gaminŀ ir maitinimo laiGč 
nuo Yaikƈ.

  Valymč ir nauGotojo 
YykGomč tecKninĬ 
prieƗiƇrč GrauGƗiama 

atlikti Yaikams be 
prieƗiƇros.

NDXGRMLPDV SDJDO SDVNLUWŀ
mPERSP�JIMAS� PDYRMXV 

VXVLƗHLVWL� 'ħl nauGojimo 
ne pagal paskirtŀ galimi 
suƗalojimai. 1auGokite 
gaminŀ tik pagal šič 
instrukcijč. 1emħginkite 
moGiƞkuoti gaminio.

 Nenaudokite gaminio 
kaip plaukƈ GƗioYintuYo.

 Nenaudokite gaminio 
aukšĕiau nei ����ּm Yirš 
jƇros lygio.

EOHNWURV VDXJD
mPAVOJUS� EOHNWURV 

ůRNR SDYRMXV� 
1emħginkite patys 
remontuoti gaminio.
*eGimo atYeju remonto 
Garbus turi atlikti tik 
kYaliƞkuoti Garbuotojai.

mPERSP�JIMAS� 
EOHNWURV ůRNR SDYRMXV�
1enarGinkite elektriniƈ 
gaminio Galiƈ ŀ YanGenŀ ar 
kitus skysĕius. 1iekaGa 
nelaikykite gaminio po 
tekanĕiu YanGeniu.

mPERSP�JIMAS� 
EOHNWURV ůRNR SDYRMXV� 
1enauGokite paƗeisto 
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gaminio. $tjunkite gaminŀ 
nuo elektros tinklo ir� jei 
jis paƗeistas� kreipkitħs ŀ 
saYo prekybininkč.

  Prieš prijungGami 
maitinimo kištukč prie 
maitinimo šaltinio� 
¥sitikinkite� kaG YarGinħ 
ŀtampa gaminio 
speciƞkacijƈ lentelħje 
sutaptƈ su tiekiama tinklo 
ŀtampa.

 Reguliariai tikrinkite 
maitinimo kištukč ir 
maitinimo laiGč� ar 
nepaƗeisti. -ei maitinimo 
laiGas paƗeistas� jŀ turi 
pakeisti gamintojas� jo 
tecKninħs prieƗiƇros 
atstoYas arba panašiai 
kYaliƞkuoti asmenys� kaG 
bƇtƈ išYengta paYojaus.

  Saugokite maitinimo laiGč 
nuo paƗeiGimƈ. 1epalikite 
jo kabħti ant aštriƈ 
kraštƈ ir nespauskite bei 
nelankstykite. Laikykite 
maitinimo laiGč toliau nuo 
karštƈ paYiršiƈ ir atYirƈ 
liepsnƈ.

 *aminŀ galima jungti 
tik ŀ lizGč� apsaugotč 
liekamosios sroYħs 
jungikliu� apsaugotč 
jungtuYu su liekamosios 

sroYħs apsaugu ir bent 
��ּm$ saugikliu.

NDXGRMLPDV
  -ei su gaminiu elgiamasi 

neatsargiai� gali kilti 
gaisras.
—%Ƈkite atsargƇs 

nauGoGami gaminŀ šalia 
Gegiƈ meGƗiagƈ.

— Ilgč laikč nenukreipkite ŀ 
tč paĕič Yietč.

—Nenaudokite 
esant sprogioms 
atmosIeroms.

—Ñiluma gali bƇti 
nukreipta ŀ Gegias 
meGƗiagas� kurios yra 
uƗGengtos.

—%aigĬ nauGoti� PaGħkite 
gaminŀ ant karšĕiui 
atsparaus� stabilaus ir 
saugaus paYiršiaus.
SWU\SR IRUPD�
1ukreipkite pastatymo 
kojč ir stoYo laikiklŀ 
Ɨemyn� o karšto oro 
išħjimo angč ŀ šonč 
�%ּpaY.�.
PLVWROHWR IRUPD�
1ustatykite pastatymo 
kojas Ɨemyn� o karšto 
oro išleiGimo angč ֑ ŀ
Yiršƈ �&ּpaY.�.
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—Prieš laikymč� Leiskite 
gaminiui atYħsti.

—1epalikite gaminio be 
prieƗiƇros� kai jis yra 
ŀjungtas.

 1enukreipkite karšto oro 
išleiGimo angos ŀ Ɨmones 
ar gyYƇnus.

 1elieskite karšto oro 
išleiGimo angos arba 
karšto antgalio.

  Laikykite tam tikrč 
atstumč tarp purkštuYo 
antgalio ir kaitinamo 
paYiršiaus �išimtis� 
kepsninħs Gegiklio 
antgalis�. Priešingu atYeju 
kyla perkaitimo paYojus.

  Ištraukite kištukč iš 
kištukinio lizGo
—-ei sutriko Yeikimas�
—Prieš keisGami arba 

uƗGħGami prieGus�
—Prieš YalyGami gaminŀ�
—Esant prastam orui ir
—Po kiekYieno 

panaudojimo.
  Atjunkite maitinimo 

kištukč nuo maitinimo 
lizGo traukGami uƗ 
kištuko� o ne uƗ 
maitinimo laido.

 Naudokite tik 
gamintojo pateiktas 
ir rekomenduojamas 

atsargines dalis ir 
priedus. Naudojant 
treĕiƈjƈ šaliƈ Galis 
garantija iškart nustoja 
galioti.

 Naudojimo metu 
neblokuokite YħGinimo 
angƈ. *aminio perkaitimo 
ir paƗeiGimo paYojus.

 Nelieskite ir nenaudokite 
gaminio� jei jis buYo 
nukritĬs.

 1eGirbkite su gaminiu� 
kai esate paYargĬ arba 
išsiblaškĬ arba esate 
apsYaigĬ nuo alkoKolio 
arba Yaistƈ. 'arbo metu 
YisaGa laiku Garykite 
pertraukas. 'irbkite 
YaGoYauGamiesi sYeiku 
protu.

 'irbkite tik Gienos 
šYiesoje arba esant 
geram Girbtiniam 
apšYietimui.

KHSVQLQħV DQJOLHV/NLHWR 
NXUR XƗGHJLPDV
  Tinkamai išlyginkite 

gaminŀ �(ּpaY.�.
  Prieš ištraukGami 

kepsninħs Gegiklio antgalŀ 
iš ugnies� Ištraukite tinklo 
kištukč iš kištukinio lizGo.
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  Prieš laikymč� Leiskite 
gaminiui atYħsti.

 1eleiskite� kaG maitinimo 
laidas ar kitos degios 
meGƗiagos liestƈsi 
su karštomis gaminio 
dalimis.

VDO\PDV LU ODLN\PDV
mPERSP�JIMAS� PDYRMXV 

VXVLƗHLVWL� Prieš YalyGami 
arba nebenauGoGami 
atjunkite gaminŀ nuo 
elektros tinklo.

  Saugokite gaminŀ� 
maitinimo laiGč ir tinklo 
kištukč nuo Gulkiƈ� 
tiesioginiƈ saulħs 
spinGuliƈ� lašanĕio ir 
purškiamo YanGenes.

  Po kiekYieno 
panauGojimo� IšYalykite 
gaminŀ �Ɨr. ֙Valymas ir 
prieƗiƇra֚�.

  Laikykite gaminŀ Yħsioje� 
sausoje Yaikams 
nepasiekiamoje Yietoje� 
apsaugotoje nuo 
Grħgmħs.

� PULHů SLUPč NDUWč 
QDXGRGDPL

� GDPLQLR LůSDNDYLPDV
1. Išimkite gaminŀ iš pakuotħs ir 

nuimkite Yisas pakaYimo meGƗiagas 
bei apsaugines plħYeles.

2. Patikrinkite� ar yra Yisos Galys ir 
ar yra Yisas aprašytas pristatymo 
komplektas �Ɨr. ֙.omplektacija֚�.

3. Patikrinkite� ar gaminys ir Yisos Galys 
yra geros bƇklħs. -ei pastebħjote 
kokiƈ nors paƗeiGimƈ ar GeIektƈ� 
nenauGokite gaminio� o elkitħs taip� 
kaip aprašyta skyriuje ֙*arantija֚.

� PLUPLQLV SDOHLGLPDV
  Pirmč kartč ŀjungus gaminŀ� gali 

išsiskirti šiek tiek GƇmƈ. 'Ƈmus 
sukelia rišamosios meGƗiagos� kurios 
Għl karšĕio išsiskiria iš kaitinimo 
elemento izoliacinħs plħYelħs pirmojo 
naudojimo metu.

o ¥sitikinkite� kaG GƇmai gali greitai 
pasišalinti�
— Pasukite Yentiliatoriaus galYutĬ [ּ2]� 

kaG gaminys bƇtƈ pistoletinħs 
Iormos �Ɨr. ֙Ventiliatoriaus galYutħs 
pasukimas֚�.

— PaGħkite gaminŀ ant karšĕiui 
atsparaus� stabilaus ir saugaus 
paYiršiaus. 1ukreipkite pastatymo 
kojasּ [�] Ɨemyn� o karšto oro 
išmetimo angč [ּ1] ŀ Yiršƈ �&ּpaY.�.

— Leiskite gaminiui Yeikti �֑�ּminutes 
esant maksimaliam galingumui 
�3ּlygis� �Ɨr. ֙¥jungimas�
išjungimas֚�.

o VħGinkite Garbo Yietč. -ei GƇmƈ ir 
kYapƈ išsiskyrimas yra per stiprus� 
praGinŀ paleiGimč atlikite sausoje 
lauko Yietoje.

� PDVLUXRůLPDV
m ATSARGIAI� NXGHJLPR UL]LND�
u Prieš sukGami Yentiliatoriaus 

galYutĬ [ּ2] arba montuoGami�
keisGami antgalius�
— Išjunkite gaminŀ.
— Ištraukite kištukč [ּ8] iš lizGo.
— Leiskite gaminiui ir sumontuotam 

prieGui atYħsti.
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� VHQWLOLDWRULDXV JDOYXWħV 
SDVXNLPDV

o *aminŀ galite nauGoti �ּskirtingomis 
Iormomis�

PDY� FRUPD TLQND

B
Strypas 
�pateiki-
mo bƇklħ�

.epsninħs 
anglies�kieto kuro 
uƗGegimas
PiktƗoliƈ naikinimas

C Pistoletas

SpalYotoms 
Gangoms šalinti
ÑilGymui �pYz.� 
susitraukianĕioms 
Ɨarnelħms�
Plastikƈ liejimui ir 
suYirinimui
.lijƈ jungtims 
atlaisYinti
VanGens YamzGƗiƈ 
atšilGymui

�'ּpaY.�

1. Stumkite atrakinimo jungiklŀ [ּ3]
link karšto oro išħjimo angosּ [1].

ּroGomas šalia atrakinimo jungiklio.
2. Laikykite atrakinimo jungiklŀ [ּ3]

šioje paGħtyje� kaG Yentiliatoriaus 
galYutħּ [2] liktƈ atrakinta.

3. Pasukite Yentiliatoriaus galYutĬ [ּ2] ŀ 
norimč paGħtŀ.

4. $tleiskite atrakinimo jungiklŀּ [3].
ּroGomas šalia atrakinimo jungiklio. 

Ventiliatoriaus galYutħּ [2] yra 
uƗƞksuota.

5. Patikrinkite� ar Yentiliatoriaus 
galYutħּ [2] yra uƗƞksuota ir 
nebesisuka.

� AQWJDOLDL
m D�MESIO� MDWHULDOLQħV ƗDORV 

SDYRMXV�
u 1auGojant plokštƈ antgalŀ [ּ�]� 

$tkreipkite ypatingč Għmesŀ ŀ 
šilumos išsiskyrimč gretimose 
apGorojimo taško Yietose. 
1enukreipkite plokšĕio antgalio 
ŀ Yienč Yietč per ilgai� kaG 
išYengtumħte gretimƈ Galiƈ 
perkaitimo.

u 1auGoGami reGukcinŀ antgalŀ [ּ
]� 
<patingč Għmesŀ atkreipkite ŀ 
šilumos susiGarymč apGorojimo 
taške. .aG išYengtumħte 
apGorojamos Getalħs perkaitimo� 
nenukreipkite reGukcinio antgalio ŀ 
Yienč Yietč per ilgai.

PASTABA
u 1auGoGami menteliƈ antgalŀ [ּ�]� 

1auGokite ŀprastč gremƗtukč 
GaƗams ir lakui nugremƗti. 0enteliƈ 
antgalis netinka GaƗams ir lakui 
nugremƗti.

u Išsami inIormacija apie kepsninħs 
Gegiklio antgalio [ּ�] ir kƇginio 
antgalioּ [
] nauGojimč pateikta 
skyriuje ֙'arbo nuroGymai֚.

o PritYirtinkite norimč antgalŀ prie 
karšto oro išħjimo angos [ּ1]�

AQWJDOLV TLNVODV
[�] .epsninħs 

degiklio
antgalis

.epsninħs 
anglies�kieto kuro 
uƗGegimas

[
] .Ƈginis 
antgalis

PiktƗoliƈ 
naikinimas

[�] Plokšĕias 
antgalis

Šiluma dideliame 
plote
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AQWJDOLV TLNVODV
[�] 0entelħs 

antgalis
Tikslinis karšto 
oro tiekimas 
ŀ GaƗƈ ir lako 
paYiršius

[
] Redukcinis
antgalis

Lokalizuota 
šiluma

� IOJLQDPDVLV NRWDV
PASTABA
u 1auGoGami gaminŀ piktƗoliƈ 

naikinimui� VisaGa pritYirtinkite 
ilginamčjŀ kotč [ּ�].

�)ּpaY.�

1. Pasukite Yentiliatoriaus galYutĬּ [2]� 
kaG gaminys bƇtƈ strypo Iormos �Ɨr. 
֙Ventiliatoriaus galYutħs pasukimas֚�.

2. ¥kiškite ilginamojo kotoּ [�] galč ŀ 
srieginŀ jungtŀ [ּ�] ant papildomos 
rankenosּ [�]. PritYirtinkite 
gaubiamčjč YerƗlĬ [ּ�].

3. ¥kiškite kitč ilginamojo kotoּ [�] galč 
ŀ srieginŀ jungtŀּ [7] pagrindiniame 
blokeּ [9]. PritYirtinkite gaubiamčjč 
YerƗlĬ [ּ�].

4. Prijunkite maitinimo laiGč [ּ8] palei 
ilginamčjŀ kotčּ [�]. PritYirtinkite 
maitinimo laiGč abiem kabeliƈ 
laikikliais [ּ�].

5. Prijunkite maitinimo laiGč [ּ8] per 
traukos apkroYos maƗinimo ŀtaisč [ּ�]
ant papilGomos rankenosּ [�].
Tam suIormuokite kilpč traukos 
apkroYos maƗinimo ŀtaiso aukštyje. 
PerYilkite kilpč per traukos apkroYos 
maƗinimo ŀtaisč ir pakabinkite jč ant 
galinħs pusħs.

� NDXGRMLPDV
� ĮMXQJLPDV/LůMXQJLPDV
PASTABA
u Oro kiekis �5��ּתl�min� yra 

YienoGas Yisais �ּlygiais.

o ¥kiškite kištukč [ּ8] ŀ tinkamč lizGč.

ĮMXQJLNOLV/LůMXQJLNOLV [5] RHLNůPħ
PaGħtisּ0 Išjungta
PaGħtisּ1 ¥jungta 

lygiuּ1 
����ּ؃&�

PaGħtisּ2 ¥jungta 
lygiuּ2 
��5�ּ؃&�

PaGħtisּ3 ¥jungta 
lygiuּ� 
��5�ּ؃&�

� NDXGRMDQW NDLS VWDFLRQDUƈ 
SULHWDLVč

1. Pasukite Yentiliatoriaus galYutĬ [ּ2]� 
kaG gaminys bƇtƈ pistoletinħs 
Iormos �Ɨr. ֙Ventiliatoriaus galYutħs 
pasukimas֚�.

2. PaGħkite gaminŀ ant karšĕiui 
atsparaus� stabilaus ir saugaus 
paYiršiaus. 1ukreipkite pastatymo 
kojasּ [�] Ɨemyn� o karšto oro 
išmetimo angč [ּ1] ŀ Yiršƈ �&ּpaY.�.

� NXRURGRV GħO GDUER
� KHSVQLQħV DQJOLHV/NLHWR 

NXUR XƗGHJLPDV
m ATSARGIAI� GDLVUR SDYRMXV GħO 

NDUůĕLR VXVLNDXSLPR�
u 1egalima uƗGengti Yisƈ kepsninħs 

Gegiklio antgalio [ּ�] angƈ anglimi�
kietu kuru �(ּpaY.�.
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PASTABA
u 1enauGokite kitƈ metoGƈ� kaG 

tuo paĕiu metu uƗGegti kepsninħs 
anglis�kietč kurč.

u .epsninħs Gegiklio antgalŀ [ּ�]
nauGokite tik keletč minuĕiƈ iš 
eilħs.

u .epsninħs Gegiklio antgalŀ [ּ�]
nauGokite tik šioje instrukcijoje 
aprašytiems tikslams.

o Pasukite Yentiliatoriaus galYutĬ [ּ2]� 
kaG gaminys bƇtƈ strypo Iormos �Ɨr. 
֙Ventiliatoriaus galYutħs pasukimas֚�.

o 1auGokite kepsninħs Gegiklio 
antgalŀ [ּ�] nustatytč ŀ lygŀּ3 �Ɨr. 
֙¥jungimas�išjungimas֚�.

o .epsninħs Gegiklio antgalŀ [ּ�]
paGħkite po kepsninħs anglimi�
kietuoju kuru �(ּpaY.�.

o .ai anglis�kietasis kuras uƗsiGegħ 
kaip norima�
— Ištraukite kištukč [ּ8] iš lizGo.
— Išimkite kepsninħs Gegiklio 

antgalŀ [ּ�] iš ugnies.

� PLNWƗROLƈ QDLNLQLPDV
PASTABA
u 1auGoGami gaminŀ piktƗoliƈ 

naikinimui� VisaGa pritYirtinkite 
ilginamčjŀ kotč [ּ�] �Ɨr. ֙Ilginamasis 
kotas֚�.

u $ugalƈ Geginti nebƇtina. 
Pakanka paprasĕiausiai pašilGyti� 
kaG piktƗolħs išGƗiƇtƈ ir bƇtƈ 
pašalintos.

u PaYasaris yra geriausias laikas 
praGħti koYč su piktƗolħmis.

u Ñios priemonħs sħkmħ nħra 
matoma iš karto �paY.ּ*�.

u PraGƗioje neYienoGai apaugusias 
Yietas reikia keletč kartƈ apGoroti 
per trumpč laikč.

PASTABA
u .ai kuriƈ rƇšiƈ piktƗolħms gali 

prireikti pakartotinio apdorojimo.
u .ai kurios augalƈ rƇšys 

rekomenGuojamo Yeikimo trukmħs 
metu iš karto nereaguoja ŀ šiluminŀ 
spinGuliaYimč.

u -auni� minkšti lapai augalai yra 
jautrƇs ir po apGorojimo nebegali 
išgyYenti.

u .ietos Ɨolħs yra tYirtos ir jas reikia 
GaƗniau priƗiƇrħti.

u Vyresni augalai ir augalai su 
kietais lapais �pYz.� usnis� turi 
bƇti apGorojami reguliariai kas 
�֑�ּsaYaites.

o Sumontuokite kƇginŀ antgalŀ [ּ
] �Ɨr. 
֙$ntgaliai֚� ir ilginamčjŀ kotčּ [�] �Ɨr. 
֙Ilginamasis kotas֚�.

o Laikykite gaminŀ uƗ papilGomos 
rankenos [ּ�].

o 1auGokite kƇginŀ antgalŀ [ּ
] 3ּlygyje 
�Ɨr. ֙¥jungimas�išjungimas֚�.

o .Ƈginŀ antgalŀ [ּ
] uƗGħkite ant 
pašalinamo augalo ir laikykite apie 
5֑��ּsekunGƗiƈ.

o $ukštesnius augalus pirmiausia 
trumpai pašilGykite Yiršutinħje Galyje. 
TaGa maƗGaug 5֑��ּsekunGƗiƈ 
laikykite kƇginŀ antgalŀ [ּ
] ant 
susitraukusios augalo dalies.

� PR QDXGRMLPR
1. Išjunkite gaminŀ. Ištraukite kištukč [ּ8]

iš lizGo.
2. Leiskite gaminiui atYħsti� PaGħkite 

gaminŀ ant karšĕiui atsparaus� 
stabilaus ir saugaus paYiršiaus.
— SWU\SR IRUPD� Išskleiskite stoYo 

laikiklŀ [ּ�]. 1ukreipkite pastatymo 
kojč [ּ	] ir stoYo laikiklŀ Ɨemyn� o 
karšto oro išħjimo angč [ּ1] ŀ šonč 
�%ּpaY.�.
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— GDPLQ\V VX LOJLQDPXRMX NRWX�
1ustatykite gaminio paGħtŀ kaip 
paroGyta + paYeikslħlyje

— PLVWROHWR IRUPD� Nukreipkite 
pastatymo kojas [ּ�] Ɨemyn� o 
karšto oro išmetimo angč [ּ1] ŀ Yiršƈ 
�&ּpaY.�.

3. Tikrinkite� Yalykite ir paGħkite laikyti 
gaminŀ �Ɨr. ֙Valymas ir prieƗiƇra֚�.

� VDO\PDV LU SULHƗLƇUD

m PERSP�JIMAS�
Prieš keisGami� YalyGami 
antgalius ir kai gaminio 
nenauGojate� išjunkite gaminŀ ir 
atjunkite nuo elektros tinklo!

� VDO\PDV
  1enarGinkite gaminio ŀ YanGenŀ arba 

kitč skystŀ.
  1eleiskite skysĕiams patekti ŀ 

gaminio YiGƈ.
  ValyGami gaminŀ nenauGokite 

cKeminiƈ� šarminiƈ� abrazyYiniƈ 
ir kitokiƈ agresyYiƈ Yalymo arba 
GezinIekcijos priemoniƈ� nes jie gali 
paƗeisti paYiršiƈ.

o *aminŀ reikia laikyti šYarƈ� apsaugotč 
nuo Gulkiƈ� sausč ir neišteptč alyYa 
ar tepalais.

o *aminŀ Yalykite minkšta� sausa 
ir pƇkeliƈ nepaliekanĕia šluoste. 
Sunkiai prieinamoms Yietoms 
nauGokite minkštč šepetŀ.

� PULHƗLƇUD
o Prieš kiekYienč nauGojimč ir po jo� 

Patikrinkite� ar gaminys ir jo prieGai 
nesusiGħYħjo ir nepaƗeisti.

� RHPRQWDV
  Ñis gaminys neturi Galiƈ� kurias 

nauGotojas gali tecKniškai priƗiƇrħti.
o .reipkitħs ŀ ŀgaliotč aptarnaYimo 

centrč ar panašios kYaliƞkacijos 
asmenŀ� kaG patikrintƈ ir 
suremontuotƈ gaminŀ.

� SDQGħOLDYLPDV
o Prieš laikymč� Leiskite gaminiui 

atYħsti.
o *aminŀ laikykite sausoje� Yħsioje� 

Grħgnoje ir Yaikams nepasiekiamoje 
Yietoje.

� AWVDUJLQħV GDO\V/SULHGDL
o 'ħl suGerinamƈ atsarginiƈ Galiƈ ir 

prieGƈ klientai gali kreiptis el. paštu 
arba susisiekti su aptarnaYimo linija 
�Ɨr. ֙TecKninħ prieƗiƇra֚�.

o Turħkite pasirengĬ saYo uƗsakymo 
numerŀ �I$1ּ5�59�5B�5���.

� IůPHWLPDV
Pakuotħ pagaminta iš aplinkai 
nekenksmingƈ meGƗiagƈ� kurias 
galite išmesti ŀprastose grčƗinamojo 
perGirbimo Yietose.

5ƇšiuoGami atliekas� atkreipkite 
Għmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimč� 
kurŀ suGaro santrumpos �a� ir 
skaiĕiai �b�� reiškiantys� �֑7� 
plastikai���֑��� popierius ir 
kartonas���֑9�� 
kombinuotosios pakuotħs.

PURGXNWDV�
'augiau inIormacijos apie 
nebetinkamo nauGoti gaminio 
išmetimč suƗinosite saYo 
saYiYalGybħs ar miesto 
administracijoje.
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Aplinkos apsaugos sumetimais 
neišmeskite nebetinkamo
naudoti gaminio kartu 
su buitinħmis atliekomis; 
pristatykite jŀ ŀ nuroGytus
surinkimo punktus. InIormacijos 
apie surinkimo punktus ir jƈ 
Garbo laikč suteiks Yietos 
kompetentingos institucijos.

� GDUDQWLMD
*aminys buYo pagamintas laikantis 
grieƗtƈ kruopštumo principƈ ir prieš 
pristatant buYo atiGƗiai patikrintas. 
(sant meGƗiagƈ ar gamybos GeIektams� 
jƇs turite ŀstatymines teises gaminio 
parGaYħjo atƗYilgiu. Ñi garantija jokaiis 
bƇGais neapriboja ŀstatymais nustatytƈ 
jƇsƈ teisiƈ.

Ñiam proGuktui suteikiama �ּmetƈ 
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo Gatos. Pirkimo kYito originalč 
laikykite saugioje Yietoje� nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀroGymas. 

IšpakaYus gaminŀ� bƇtina neGelsiant 
pranešti apie bet kokius paƗeiGimus ar 
GeIektus� kurie jau buYo pirkimo metu.

-ei per �ּmetus nuo šio proGukto 
pirkimo Gatos išryškħs meGƗiagƈ ar 
gamybos trƇkumƈ� proGuktč saYo 
nuoƗiƇra nemokamai pataisysime 
arba pakeisime. PatYirtinus garantinŀ 
reikalaYimč garantinis laikotarpis 
nepratĬsiamas. Ta pati sčlyga taikoma ir 
pakeistoms bei pataisytoms Galims.

*arantija netaikoma� jei šis proGuktas 
apgaGinamas� netinkamai nauGojamas 
ar netinkamai priƗiƇrimas.

*arantija taikoma meGƗiagƈ ir gamybos 
trƇkumams. Ñi garantija netaikoma 
gaminio Galims� kurios paprastai susiGħYi 
ir toGħl yra laikomos susiGħYinĕiomis 

Galimis �pYz.� baterijos� Ɨarnos� rašalo 
kasetħs�� taip pat netaikoma trapioms 
Galims� pYz.� jungikliams arba Galims iš 
stiklo.

� VHLNVPDL QRULQW SDVLQDXGRWL 
JDUDQWLMD

.aG galħtume greitai apGoroti 
-Ƈsƈ prašymč� YaGoYaukitħs toliau 
pateikiamais nuroGymais�

Prašome Għl Yisƈ uƗklausƈ išsaugoti 
kasos ĕekŀ ir gaminio numerŀ 
�I$1ּ5�59�5B�5��� kaip pirkimo 
ŀroGymč.

*aminio numerŀ rasite Guomenƈ 
lentelħje� išgraYiruotč ant gaminio� ant 
nauGojimo instrukcijos Yiršelio �apaĕioje 
kairħje� arba uƗklijuotč prietaiso 
uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje.

-ei išryškħtƈ proGukto Yeikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ� pirmiausia teleIonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitħs ŀ toliau 
nuroGytč klientƈ aptarnaYimo skyriƈ.

TaGa sugeGusiu pripaƗintč proGuktč� 
priGħjĬ pirkimo Gokumentč �kasos ĕekŀ� 
ir nuroGĬ trƇkumč bei jo atsiraGimo 
laikč� nemokamai galħsite išsiƈsti -ums 
nuroGytu klientƈ aptarnaYimo tarnybos 
adresu.

parksiGe�Giy.com sYetainħje galite 
atiGaryti ir atsisiƈsti šič ir Gaugelŀ kitƈ 
instrukcijƈ. Su šiuo 45 koGu galite 
tiesiogiai patekti ŀ parksiGe�Giy.com
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sYetainħs puslapŀ. Pasirinkite saYo šalŀ 
ir pagal paieškos Iormč susiraskite saYo 
šalies nauGojimo instrukcijč. ¥YesGami 
gaminio numerŀ �I$1�ּ5�59�5B�5��
surasite jƇsƈ gaminio nauGojimo 
instrukcijč.

� KOLHQWƈ DSWDUQDYLPDV
KOLHQWƈ DSWDUQDYLPR 
WDUQ\ED LLHWXYD
Tel.�  � ��0 33062

  8Ɨklausos Iorma parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite loend

OHT! ּ֑TĈKistab suure
riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral põhjustab 
surma või tõsiseid vigastusi (nt 
lämbumisoht)

Lugege kasutusjuhendit.

HOIATUS! ּ֑TĈKistab keskmise
riskiastmega ohtu, mis eiramise 
korral võib põhjustab surma 
võib tõsiseid vigastusi (nt 
elektrilöögioht)

Lülitage toode välja ja lahutage 
see elektrivõrgust enne 
otsakute vahetamist ja toote 
puhastamist ning siis, kui te 
toodet ei kasuta.

ETTEVAATUST! ּ֑TĈKistab
madala riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
kergeid või mõõdukaid 
vigastusi (nt põletusoht)

Vahelduvvool/-pinge

Ettevaatust! Kuum pind.
Põletusvigastuste oht.

TÄHELEPANU! ּ֑+oiatab
võimalike materiaalsete 
kahjude eest (nt lühiseoht)

Vältige toote kokkupuutumist 
vihma või niiskusega.

Kandke kaitsekindaid. Kaitseklass II

Kandke kaitseprille. Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

CE-märgis kinnitab, et toode 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

PIKA VARREGA 
KUUMAÕHUPUHUR/
UMBROHUHÄVITAJA

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 

jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.



88 EE

� Otstarbekohane kasutamine
  Toode on ette eranditult nähtud 

järgmiste kasutusotstarvete jaoks:
— Värvikihi eemaldamine
— Soojendamine (nt kahandvoolik)
— Plastiku deformeerimine ja 

keevitamine
— Liimühenduste lahutamine
— Veetorude sulatamine
— Grillsöe/tahke kütuse süütamine
— Umbrohutõrje

  Vältige toote kokkupuutumist vihma 
või niiskusega.

  Toode on eranditult ette nähtud 
kodumajapidamises kasutuse jaoks.

  Toode ei ole mõeldud äriliseks või 
tööstuslikuks kasutamiseks.

  Kasutage toodet ainult kirjeldatud 
viisil ja eesmärgipäraselt.

  Toote mis tahes muul moel 
kasutamine YŨi moGiƞtseerimine on
mitteotstarbekohane kasutamine ja 
toob kaasa tõsise õnnetuste ohu.

  Tootja ei vastuta kahjustuste eest, 
mis tulenevad otstarbevastsest 
kasutamisest.

  Toote kasutaja või käitaja vastutab 
kolmandatele isikutele või nende 
omandile tekitatud vigastuste ja/või 
materiaalse kahju eest.

� Tarnekomplekt
m OHT!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

Kontrollige pärast toote lahtipakkimist, 
kas tarnekomplekt on terviklik ja kas 
kõik detailid on korras. Eemaldage enne 
kasutamist kõik pakendiosad.

1 Põhiseade
1 Varrepikendus
1 Lisakäepide (varrepikendusele)
1 Grillsöe süütedüüs
1 Koonusdüüs
1 Lamedüüs
1 Spaateldüüs
1 Vähendusdüüs
1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
Enne juhendi lugemist avage 
joonistega lehed ja tutvuge toote kõigi 
funktsioonidega.

�-oon.ּ$�

[1] Kuuma õhu väljalaskeava
[2] Puhuripea (pööratav)
[3] Vabastuslüliti (puhuripeale)
[4] Õhu sisselaskeava
[5] Toitelüliti
[6] Käepide
[7] Keermesotsak (varrepikendusele)
[8] Pistikuga toitejuhe
[9] Põhiseade
[�] Varrepikendus
[�] Ülemutter
[�] Kaablihoidik
[�] Keermesotsak (lisakäepidemele)
[�] Lisakäepide (varrepikendusele)
[�] Tõmbetõkis
[�] Grillsöe süütedüüs
[
] Koonusdüüs
[�] Lamedüüs
[�] Spaateldüüs
[
] Vähendusdüüs

�-oon.ּ%�

[	] Tugijalg
[�] Statiivi klamber

�-oon.ּ&�

[�] Tugijalad
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� Tehnilised andmed

Pika varrega 
kuumaõhupuhur/
umbrohuhävitaja PELHLG 2000 A1
Mudeli number: HG13692
Nimisisendpinge: 230 V~, 50 Hz
Nimivõimsustarve: ����ּ:
Kaitseklass: II/

(topeltisolatsioon)
Temperatuur
1�ּaste� 100 °C
2�ּaste� �5�ּ؃&
��ּaste� �5�ּ؃&

Õhuhulk: 5��ּl�minּת
Kaabli pikkus: �ּm
Kaal
Põhiseade: 950 g
Varrepikendus: �5�ּg
Lisakäepide: ���ּg
Grillsöe
süütedüüs: 57ּg
Koonusdüüs: ��ּg
Lamedüüs: ��ּg
Spaateldüüs: ��ּg
Vähendusdüüs: ��ּg

Ohutusjuhised

Lugege enne toote 
kasutamist ohutusjuhised 
ja kasutusjuhend läbi! Kui 
annate selle toote teistele 
edasi, siis andke edasi ka 
kõik dokumendid!

Kui esineb kahjustusi, 
mis tulenevad selle 
kasutusjuhendi eiramisest, 
muutub garantii kehtetuks! 
Tootja ei vastuta 
kaasnevate kahjude eest! 
Me ei vastuta varalise 
kahju ega vigastuste 
puhul, mis tulenevad 
kasutamisvigadest või 
ohutusjuhiste eiramisest!
Lapsed ja piiratud 
teovõimega isikud

mHOIATUS! 
ELUOHT NING 
ÕNNETUSTE OHT 
VÄIKELASTELE 
JA LASTELE! 
Ärge kunagi 
jätke lapsi koos 
pakkematerjaliga 
järelevalveta.
Valitseb
lämbumisoht
pakkematerjali 
tõttu. Lapsed sageli 
alahindavad ohte.

  Inimesed, kelle 
füüsilised, sensoorsed 
või vaimsed võimed 
on piiratud või kellel on 
liiga vähe kogemusi või 
teadmisi, tohivad seda 
toodet kasutada juhul, 
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kui nad teevad seda 
järelevalve all või kui 
neid õpetatakse seadet 
ohutult kasutama ja nad 
mõistavad kasutamisega 
seonduvaid ohtusid.

  Lapsed ei tohi tootega 
mängida. Ärge lubage 
lapsi toote ega 
toitejuhtme lähedusse.

  Järelevalveta lapsed ei 
tohi toodet puhastada 
ega teha kasutaja 
hooldustöid.

Otstarbekohane 
kasutamine
mHOIATUS! Vigastuste 

oht! Oskamatu 
kasutamine võib 
põhjustada vigastusi.
Kasutage toodet ainult 
juhendis ettenähtud 
viisil. Ärge üritage toodet 
vähimalgi määral muuta.

  Ärge kasutage toodet 
föönina.

  Ärge kasutage toodet 
kŨrgustel żle ����ּm.

Elektriohutus
mOHT! Elektrilöögi oht! 

Ärge üritage toodet ise 
parandada. Talitlushäire 
korral laske seadet 

remontida üksnes 
kYaliƞtseerituG personalil.

mHOIATUS! Elektrilöögi 
oht! Ärge kastke toote 
elektriosi vette ega 
muudesse vedelikesse.
Ärge kunagi hoidke 
toodet voolava vee all.

mHOIATUS! Elektrilöögi 
oht! Ärge kasutage 
seadet, kui see on 
kahjustatud. Kui toode 
on kahjustatud, lahutage 
see vooluvõrgust ja võtke 
ühendust edasimüüjaga.

  Enne kui ühendate pistiku 
toiteallikaga: Jälgige, et 
toote tüübisildile märgitud 
nimipinge kattuks 
teie vooluvarustuse 
võrgupingega.

 Kontrollige pistiku ja 
toitejuhtme seisundit 
regulaarselt. Kui toitejuhe 
on kahjustatud, tuleb 
see ohtude vältimiseks 
välja vahetada. Seda 
peab tegema tootja, tema 
klienditeenindus või muu 
sarnaselt kYaliƞtseerituG
isik.

 Kaitske toitejuhet 
kahjustuste eest. Ärge 
laske sellel rippuda 
üle teravate servade 
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ning ärge muljuge ega 
painutage seda. Toitejuhe 
ei tohi olla kuumade 
pindade ega lahtise leegi 
lähedal.

  Seadme tohib ühendada 
ainult pistikupessa, mis 
on kaitstud rikkevoolu-
kaitselülitiga, mille nimi-
lekkeYool ei żleta ��ּm$.

Kasutamine
  Toote mittehoolsa 

kasutamisega võib 
kaasneda tulekahju.
—Olge toote 

süttimisohtlike 
materjalide läheduses 
kasutamisel ettevaatlik.

—Ärge suunake seadet 
pikaks ajaks ühele 
kohale.

—Ärge kasutage seadet 
plahvatusohtlikus
keskkonnas.

—Kuumus võib 
kanduda peidetud 
süttimisohtlikele 
materjalidele.

—Pärast kasutamist: 
Asetage toode 
kuumakindlale,
stabiilsele ja tasasele 
alusele.

Varrekujulisena kasu-
tamine: Joondage tu-
gijalg ja statiivi klamber 
allapoole ja kuuma õhu 
väljalaskeava küljele 
�joon.ּ%�.
Püstolikujulisena 
kasutamine: Suunake 
mõlemad tugijalad 
allapoole ja kuuma õhu 
väljalaskeava ülespoole 
�joon.ּ&�.

—Enne hoiustamist: Laske 
tootel jahtuda.

—Ärge jätke toodet 
järelevalveta, kuni see 
on kasutuses.

  Ärge suunake kuuma õhu 
väljalaskeava inimeste 
ega loomade poole.

  Ärge puudutage kuuma 
õhu väljalaskeava ega 
kuuma düüsi.

 Hoidke düüsi ja 
kuumutatava pinna vahel 
kindlat kaugust (erand: 
grillsöe süütedüüs).
Vastasel korral valitseb 
ülekuumenemise oht.

  Eemaldage pistik 
pistikupesast
—Tõrke ilmnemisel,
—Enne tarvikute 

paikapanemist/
vahetamist,
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—Enne toote puhastamist,
—Äikeselise ilma korral ja
—Pärast iga 

kasutuskorda.
  Toote pistikupesast 

eemaldamiseks
tõmmake pistikust, mitte 
toitejuhtmest.

 Kasutage ainult tootja 
tarnitud ja soovitatud 
varuosi ja tarvikuid.
Võõrosade kasutamine 
tühistab garantii kohe.

  Ärge katke töötamise 
ajal kinni õhutusavasid.
Ülekuumenemise ja toote 
kahjustuste oht.

  Ärge toodet kasutage, kui 
see on maha kukkunud.

  Ärge kasutage toodet, 
kui olete väsinud, ei 
suuda keskenduda või 
olete tarbinud alkoholi 
või ravimeid. Tehke 
töö ajal alati aegsasti 
puhkepause. Kasutage 
töötamisel tervet 
mõistust.

  Töötage ainult 
päevavalges või 
korraliku kunstliku 
lisavalgustusega.

Grillsöe/tahke kütuse 
süütamine
  Suunake seade õigesti 

�joon.ּ(�.
  Enne grillsöe süütedüüsi 

tulest väljatõmbamist: 
Eemaldage toitepistik 
pistikupesast.

  Enne hoiustamist: Laske 
tootel jahtuda.

  Ärge laske toitejuhmel 
või muudel tuleohtlikel 
materjalidel kokku 
puutuda seadme 
kuumade osadega.

Puhastamine ja 
hoiustamine
mHOIATUS! Vigastuste 

oht! Kui asute toodet 
puhastama või kui te 
seda ei kasuta, lahutage 
toode vooluvõrgust.

 Kaitske toodet, toitejuhet 
ja pistikut tolmu, otsese 
päikesevalguse ning 
veetilkade ja veepritsmete 
eest.

  Pärast iga kasutuskorda: 
Puhastage toodet 
(vt „Puhastamine ja 
hooldus“).

 Hoidke toodet jahedas, 
kuivas kohas, kus see on 
kaitstud niiskuse eest ja 
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kus lapsed sellele ligi ei 
pääse.

� Enne esmakordset 
kasutamist

� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ning 

eemaldage kõik pakendimaterjalid ja 
kaitsekiled.

2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 
ja kas kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad 
on heas seisukorras. Kui tuvastate 
kahjustusi või defekte, ärge toodet 
kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Esmakordne kasutuselevõtt
  Toote esmakordsel sisselülitamisel 

võib veidi suitsu tekkida. Suits tekib 
sidumisainete tõttu, mis esimese 
kasutamise ajal soojuse mõjul 
kütteelemendi isolatsioonikilest 
eralduvad.

o Tagage, et suits saaks kiiresti hajuda:
— PŚŚrake puKuripeaG [ּ2] nii, et 

toode oleks püstolikujuline (vt 
jaotist „Puhuripea pööramine“).

— Asetage toode kuumakindlale, 
stabiilsele ja tasasele alusele.
Suunake tugijalaG [ּ�] allapoole 
ja kuuma ŨKu YĈljalaskeaYa [ּ1]
żlespoole �joon.ּ&�.

— Laske seaGmel �֑�ּminutit
tĈisYŨimsusel �astmelּ3) töötada (vt 
jaotist „Sisse-/väljalülitamine“).

o Õhutage tööpiirkonda. Kui tekib liiga 
palju suitsu/lõhna, viige esmakordne 
kasutuselevõtmine läbi kuivas 
väliskeskkonnas.

� Ettevalmistused
m ETTEVAATUST! 

Põletusvigastuste oht!
u (nne puKuripea [ּ2] pööramist või 

otsakute paigaldamist/vahetamist:
— Lülitage toode välja.
— (emalGage pistik [ּ8]

pistikupesast.
— Laske tootel ja paigaldatud 

otsakul jahtuda.

� Puhuripea pööramine
o Saate seaGet kasutaGa �ּerineYas

vormis:

JRRQ� Kuju Sobilik

%
Varras 
(tarne-
olek)

Grillsöe/tahke 
kütuse süütamine
Umbrohutõrje

C Püstol

Värvikihi 
eemaldamine
Soojendamine
�ntּkaKanGYoolik�
Plastiku
deformeerimine ja 
keevitamine
Liimühenduste 
lahutamine
Veetorude 
sulatamine

�-oon.ּ'�

1. Vajutage Yabastuslżlitit [ּ3] kuuma 
ŨKu YĈljalaskeaYaּ [1] suunas.

ּilmub Yabastuslżliti kŨrYale.
2. +oiGke Yabastuslżlitit [ּ3] selles 

asenGis� et puKuripea [ּ2] jääks 
vabaks.

3. PŚŚrake puKuripea [ּ2] soovitud 
asendisse.
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4. Laske Yabastuslżliti [ּ3] lahti. ּilmub
Yabastuslżliti kŨrYale. PuKuripeaּ [2]
on lukustatud.

5. VeenGuge� et puKuripeaּ [2] oleks 
ƞkseerituG ja et seGa ei saaks enam
pöörata.

� Düüsid
m TÄHELEPANU! Varalise kahju 

oht!
u LameGżżsi [ּ�] kasutamisel: Jälgige 

eriti töötlemispunktiga piirnevate 
kohtade kuumenemist. Ärge 
suunake lamedüüsi liiga kaua ühte 
punkti, vältimaks külgnevate osade 
ülekuumenemist.

u VĈKenGusGżżsi [ּ
] kasutamisel: 
Jälgige eriti töötlemispunkti 
kuumenemist. Ärge suunake 
vähendusdüüsi liiga kaua ühte 
punkti, vältimaks töödeldava detaili 
ülekuumenemist.

MÄRKUS
u SpaatelGżżsi [ּ�] kasutamisel: 

Kasutage tavapärast spaatlit 
värvi- ja lakikihi mahakraapimiseks.
Spaateldüüs ei sobi värvi- ja 
lakikihi mahakraapimiseks.

u Üksikasjalik teave grillsöe 
sżżteGżżsi [ּ�] ja koonusGżżsi [ּ
]
kasutamise kohta on esitatud 
peatükis „Tööjuhised“.

o Paigaldage soovitud düüs kuuma 
ŨKu YĈljalaskeaYale [ּ1]:

Düüs Otstarve
[�] Grillsöe

süütedüüs
Grillsöe/tahke 
kütuse süütamine

[
] Koonusdüüs Umbrohutõrje
[�] Lamedüüs Laia ala 

kuumutamine

Düüs Otstarve
[�] Spaateldüüs Sihitud kuuma 

õhu suunamine 
värvi- ja lakikihile

[
] Vähendusdüüs Punkt-kuumutus

� Varrepikendus
MÄRKUS
u Seadme kasutamisel 

umbrohutõrjeks: Paigaldage alati 
YarrepikenGus [ּ�].

�-oon.ּ)�

1. PŚŚrake puKuripeaGּ [2] nii, et 
seade oleks vardakujuline (vt jaotist 
„Puhuripea pööramine“).

2. Sisestage YarrepikenGuse [ּ�]
żks ots lisakĈepiGeme [ּ�]
keermesotsakusseּ[�]. Keerake 
żlemutter [ּ�] kinni.

3. Sisestage YarrepikenGuse [ּ�]
teine ots pŨKiseaGme [ּ9]
keermesotsakusse [ּ7]. Keerake 
żlemutter [ּ�] kinni.

4. -uKtige toitejuKe [ּ8] mööda 
YarrepikenGustּ [�]. Kinnitage 
toitejuKeּkaKe kaabliKoiGikuga [ּ�].

5. -uKtige toitejuKeּ [8] läbi 
lisakĈepiGeme [ּ�] tŨmbetŨkise [ּ�].
Vormige selleks tõmbetõkise 
kõrgusel aas. Juhtige aas läbi 
tõmbetõkise aasade ja riputage selle 
tagaküljele.

� Kasutamine
� Sisse-/väljalülitamine
MÄRKUS
u ÊKuKulk �5��ּl�minּת� on kŨigi

�ּastme puKul żKesuurune.

o ÞKenGage pistik [ּ8] sobivasse 
pistikupessa.
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TRLWHOżOLWL [5] Tähendus
$senGּ0 Välja lülitatud
$senGּ1 Lülitatud

astmeleּ1 ����ּ؃&�
$senGּ2 Lülitatud

astmeleּ2 ��5�ּ؃&�
$senGּ3 Lülitatud

astmeleּ3 ��5�ּ؃&�

� Kasutamine statsionaarse 
seadmena

1. PŚŚrake puKuripeaG [ּ2] nii, et toode 
oleks püstolikujuline (vt jaotist 
„Puhuripea pööramine“).

2. Asetage toode kuumakindlale, 
stabiilsele ja tasasele alusele.
Suunake tugijalaG [ּ�] allapoole 
ja kuuma ŨKu YĈljalaskeaYa [ּ1]
żlespoole �joon.ּ&�.

� Tööjuhised
� Grillsöe/tahke kütuse 

süütamine
m ETTEVAATUST! Tuleoht kuumuse 

tekkimise tõttu!
u Ärge katke kõiki grillsöe 

sżżteGżżsi [ּ�] avasid grillsöe/tahke 
kżtusega �joon.ּ(�.

MÄRKUS
u Ärge kasutage samal ajal muid 

meetodeid grillsöe/tahke kütuse 
süütamiseks.

u .asutage grillsŚe sżżteGżżsi [ּ�]
ainult paar minutit korraga.

u .asutage grillsŚe sżżteGżżsi [ּ�]
ainult käesolevas juhendis 
kirjeldatud rakenduste puhul.

o PŚŚrake puKuripeaG [ּ2] nii, et 
seade oleks vardakujuline (vt jaotist 
„Puhuripea pööramine“).

o .asutage grillsŚe sżżteGżżsiּ [�]
astmelּ3 (vt jaotist „Sisse-/
väljalülitamine“).

o $setage grillsŚe sżżteGżżsּ [�]
grillsŚe�taKke kżtuse alla �joon.ּ(�.

o Niipea kui grillsüsi/tahke kütus on 
vastavalt vajadusele süüdatud:
— (emalGage pistik [ּ8] pistikupesast.
— TŨmmake grillsŚe sżżteGżżsּ [�]

tulest välja.

� Umbrohutõrje
MÄRKUS
u Seadme kasutamisel 

umbrohutõrjeks: Paigaldage 
alati YarrepikenGus [ּ�] (vt jaotist 
„Varrepikendus“).

u Taimi ei ole vaja ära põletada.
Lihtsast kuumutamisest piisab, et 
umbrohi ära kuivatada ja seega 
kõrvaldada.

u Kevad on parim aeg umbrohutõrje 
alustamiseks.

u Selle meetme edu ei ole kohe näha 
�joon.ּ*�.

u Alguses tuleb kinnikasvanud alasid 
lühikeste ajavahemike järel mitu 
korda töödelda.

u Mõne umbrohuliigi puhul võib olla 
vajalik korduv töötlemine.

u Mõned taimeliigid ei reageeri 
kohe soojuskiirgusele soovitatud 
kokkupuute aja jooksul.

u Noored, pehmete lehtedega 
taimed on tundlikud ja ei ole pärast 
töötlemist enam elujõulised.

u Kõvade lehtedega rohttaimed 
on vastupidavad ja neid tuleb 
sagedamini töödelda.
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MÄRKUS
u Vanemaid taimi ja kõvade 

lehtedega taimi (nt ohakaid) tuleb 
tŚŚGelGa regulaarselt �֑�ּnĈGala
järel.

o PaigalGage koonusGżżs [ּ
] (vt jaotist 
֙'żżsiG֚� ja YarrepikenGusּ [�] (vt 
jaotist „Varrepikendus“).

o Hoidke toodet kinni 
lisakĈepiGemest [ּ�].

o .asutage koonusGżżsi [ּ
] astmelּ3
(vt jaotist „Sisse-/väljalülitamine“).

o $setage koonusGżżsּ [
]
umbesּ5֑��ּsekunGiks
eemaldatavale taimele.

o Kõrgemate taimede puhul 
soojendage neid kõigepealt 
lühidalt ülevalt. Seejärel 
asetage koonusGżżs [ּ
]
umbesּ5֑��ּsekunGiks juba
kortsunud taimele.

� Pärast kasutamist
1. Lülitage toode välja. Eemaldage 

pistik [ּ8] pistikupesast.
2. Laske tootel jahtuda: Asetage toode 

kuumakindlale, stabiilsele ja tasasele 
alusele.
— Varrekujulisena kasutamine:

.lappige statiiYi klamber [ּ�] lahti.
-oonGage tugijalgּ [	] ja statiivi 
klamber allapoole ja kuuma õhu 
YĈljalaskeaYaּ [1] kżljele �joon.ּ%�.

— Toode koos varrepikendusega:
Paigutage toode, nagu näidatud 
joonisel H

— Püstolikujulisena kasutamine:
Suunake tugijalaG [ּ�] allapoole 
ja kuuma ŨKu YĈljalaskeaYa [ּ1]
żlespoole �joon.ּ&�.

3. Kontrollige, puhastage ja hoiustage 
seade (vt „Puhastamine ja hooldus“).

� Puhastamine ja hooldus

m HOIATUS!
Lülitage toode välja ja lahutage 
see elektrivõrgust enne 
düüside vahetamist ja toote 
puhastamist ning siis, kui te 
toodet ei kasuta!

� Puhastamine
  Ärge asetage toodet vette ega 

teistesse vedelikesse.
  Jälgige, et toote sisemusse ei satuks 

vedelikke.
  Ärge kasutage seadme 

puhastamiseks keemilisi, 
leeliselisi, abrasiivseid või 
muid tugevaid puhastus- või 
GesinƞtseerimisYaKenGeiG� sest neeG
võivad pindu kahjustada.

o Jälgige, et toode oleks puhas, 
tolmuvaba, kuiv ja vaba õlidest või 
määrderasvadest.

o Puhastage toodet pehme kuiva 
ja ebemevaba lapiga. Kasutage 
raskesti ligipääsetavate kohtade 
puhastamiseks pehmet harja.

� Hooldus
o Iga kord enne ja pärast kasutamist: 

Kontrollige seadet iga kord enne 
ja pärast kasutamist kulumise ja 
kahjustuste suhtes.

� Remont
  Toode ei sisalda ühtegi osa, mida 

kasutaja ise saaks remontida.
o Toote kontrollimiseks ja 

parandamiseks võtke ühendust 
volitatud teeninduskeskuse või 
sarnase kYaliƞkatsiooniga isikuga.
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� Hoiustamine
o Enne hoiustamist: Laske tootel 

jahtuda.
o Hoidke toodet jahedas, kuivas ja 

niiskuse eest kaitstud kohas ning 
laste käeulatusest väljas.

� Varuosad/tarvikud
o Kliendid saavad hankida ühilduvaid 

varuosi ja tarvikuid e-posti teel või 
meie klienditeeninduse otseliinil (vt 
„Teenindus“).

o Tellimiseks pange valmis 
tootenumber �I$1ּ5�59�5B�5���.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 

teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii keKtib �ּaastat alates
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

.ui tootel ilmneb �ּaasta jooksul
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt 
kulunud ja mida seetõttu peetakse 
kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber �I$1ּ5�59�5B�5��).

Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
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või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
�I$1�ּ5�59�5B�5�� sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:  8000049141
Kontakti vorm parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

BĪSTAMI� ּ֑$pzīmī augstas 
pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� iestājas nāYījošu 
Yai smagu traumu sekas 
�piemīram� nosmakšanas risks�

Izlasiet lietošanas instrukciju.

BRĪDINĀJUMS� ּ֑$pzīmī 
YiGījas pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� Yar iestāties 
nāYījošu Yai smagu traumu 
sekas �piemīram� strāYas 
trieciena risks�

Pirms uzgaŉu maiŏas� 
izstrāGājuma tīrīšanas laikā 
un laikā� kaG nelietojat 
izstrāGājumu� izslīGziet 
izstrāGājumu un atYienojiet no 
strāYas aYota.

PIESARDZĪBU� ּ֑$pzīmī 
zemas pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� Yar iestāties 
Yieglu līGz YiGīju traumu sekas 
�piemīram� applaucīšanās 
risks�

0aiŏstrāYa�spriegums

PiesarGzību� .arsta Yirsma.
$pGeguma risks.

UZMANĪBU� ּ֑%rīGinājums 
par iespījamiem mantiskajiem 
bojājumiem �piemīram� 
īssaYienojuma risks�

1epakŉaujiet izstrāGājumu lietus 
Yai mitruma ieGarbībai.

Valkājiet aizsargcimGus. $izsarGzības klaseּII

Lietojiet aizsargbrilles. 'rošības norāGījumi
1orāGījumi par apiešanos

&( zīme apstiprina 
atbilstību (S GirektīYām� kas 
piemīrojamas izstrāGājumam.

NEZĀĻU IZNĪCINĀTĀJS/
CELTNIECĪBAS FĒNS AR 
PAGARINĀMU KĀTU

� Ievads
$psYeicam jƇs ar jaunā izstrāGājuma 
iegāGi� -Ƈs esat izYīlījies augstas 
kYalitātes izstrāGājumu. Lietošanas 
instrukcija ir šī izstrāGājuma sastāYGaŉa. 
Tā ietYer sYarīgas norāGes attiecībā uz 

Grošību� lietošanu un utilizāciju. Pirms 
izstrāGājuma lietošanas iepazīstieties 
ar Yisiem lietošanas un Grošības 
norāGījumiem. Izmantojiet izstrāGājumu 
tikai tā� kā aprakstīts un atbilstoši tam 
pareGzītajam lietojumam. -a noGoGat 
izstrāGājumu citai personai� GoGiet līGzi 
arī Yisu Gokumentāciju.
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� PDUHG]īWDLV OLHWRMXPV
  ProGukts ir pareGzīts šāGiem 

lietojumiem�
— .rāsas noŏemšana
— SilGīšana �piemīram� termošŉƇtene�
— Plastmasas GeIormācija un 

sakausīšana
— Līmītu saYienojumu atYienošana
— éGensYaGu atkausīšana
— *rila ogŉu�cietā kurināmā 

aizGeGzināšana
— 1ezāŉu apkarošana

  1epakŉaujiet izstrāGājumu lietus Yai 
mitruma ieGarbībai.

  IzstrāGājums ir pareGzīts tikai 
lietošanai mājsaimniecībās.

  IzstrāGājums naY pareGzīts 
komerciālai Yai rƇpnieciskai 
lietošanai.

  Lietojiet izstrāGājumu tikai tā� kā 
aprakstīts� un tikai norāGītajās 
izmantošanas jomās.

  -ebkāGa cita YeiGa izmantošana Yai 
izstrāGājuma pārYeiGe uzskatāma 
par noteikumiem neatbilstošu un ir 
saistīta ar ieYīrojamu negaGījuma 
risku.

  5aƗotājs neuzŏemas atbilGību par 
bojājumiem� kas raGušies nepareizas 
lietošanas Gīŉ.

  IzstrāGājuma īpašnieks Yai lietotājs 
ir atbilGīgs par nelaimes gaGījumiem 
Yai traumām un�Yai kaitījumu 
trešajām personām Yai to īpašumam.

� PLHJČGHV NRPSOHNWV
m BĪSTAMI�
u IzstrāGājums un iepakojuma 

materiāli naY rotaŉlietas bīrniem� 
%īrni neGrīkst spīlīties ar 
plastmasas maisiŏiem� Iolijām un 
sīkām Getaŉām� PastāY aizrīšanās 
un nosmakšanas risks�

Pīc izstrāGājuma izŏemšanas no 
iepakojuma pārbauGiet� Yai ir piegāGāti 
Yisi komplektā iekŉautie elementi 
un neYiena Gaŉa naY bojāta. Pirms 
lietošanas noŏemiet Yisus iepakojuma 
materiālus.

� Pamatierīce
� Pagarināmais kāts
� PapilGu rokturis �pagarināmajam 

kātam�
� *rila aizGeGzināšanas sprausla
� .oniskā sprausla
� Plakanā sprausla
� Lāpstiŏas YeiGa sprausla
� Pārejas sprausla
� Lietošanas pamācība

� DHWDŉX DSUDNVWV
Pirms lasīšanas atlokiet lapas ar attīliem 
un iepazīstieties ar Yisām izstrāGājuma 
Iunkcijām.

�$ּatt.�

[1] .arstā gaisa izplƇGe
[2] PƇtīja galYa �pagrieƗama�
[3] $tblońīšanas slīGzis �pƇtīja galYai�
[4] *aisa ieplƇGes atYere
[5] Ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzis
[6] 5okturis
[7] Vītŏotais saYienojums 

�pagarināmajam kātam�
[8] Pieslīguma YaGs ar kontaktGakšu
[9] Pamatierīce
[�] Pagarināmais kāts
[�] 8zmaYuzgrieznis
[�] .abeŉa turītājs
[�] Vītŏotais saYienojums �papilGu 

rokturim�
[�] PapilGu rokturis �pagarināmajam 

kātam�
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[�] $tslogošanas ierīce
[�] *rila aizGeGzināšanas sprausla
[
] .oniskā sprausla
[�] Plakanā sprausla
[�] Lāpstiŏas YeiGa sprausla
[
] Pārejas sprausla

�%ּatt.�

[	] %alsta kāja
[�] %alsta loks

�&ּatt.�

[�] %alsta kājas

� Tehniskie parametri

NH]ČŉX 
L]QĿFLQČWČMV/
FHOWQLHFĿEDV IīQV 
DU SDJDULQČPX 
NČWX PELHLG 2000 A1
0oGeŉa numurs� HG13692
1ominālais ieejas 
spriegums� ���ּVa� 5�ּ+z
1ominālā 
enerģijas jauGa� ����ּ:
$izsarGzības 
klase�

II�
�Gubultā izolācija�

TemperatƇra
1�ּpakāpe� ���ּ؃&
2�ּpakāpe� �5�ּ؃&
��ּpakāpe� �5�ּ؃&

*aisa GauGzums� 5��ּl�minּת
.abeŉa garums� � m

SYars
Pamatierīce� 95� g
Pagarināmais 
kāts� �5� g
PapilGu rokturis� ��� g
*rila 
aizGeGzināšanas 
sprausla� 57 g
.oniskā 
sprausla� �� g
Plakanā 
sprausla� �� g
Lāpstiŏas YeiGa 
sprausla� �� g
Pārejas sprausla� �� g

DURůĿEDV QRUČGĿMXPL

PLUPV L]VWUČGČMXPD 
OLHWRůDQDV LHSD]ĿVWLHWLHV 
DU YLVLHP GURůĿEDV 
XQ HNVSOXDWČFLMDV 
QRUČGĿMXPLHP� NRGRGRW ůR 
L]VWUČGČMXPX WČOČN FLWČP 
SHUVRQČP� GRGLHW OĿG]L DUĿ 
YLVXV GRNXPHQWXV�
-a zauGījumi raGušies 
lietošanas instrukcijas 
neieYīrošanas Gīŉ� garantija 
zauGī spīku� 5aƗotājs 
neatbilG par turpmākiem 
zauGījumiem� 5aƗotājs 
neatbilG par materiālajiem 
zauGījumiem Yai personai 
noGarītiem kaitījumiem� 
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kas raGušies neatbilstošas 
lietošanas Yai Grošības 
norāGījumu neieYīrošanas 
Gīŉ�
BīUQL XQ SHUVRQDV DU 
LHUREHƗRWČP VSīMČP

mBRĪDINĀJUMS� 
ZĪDAI±U UN 
BĒRNU DZĪVĪBAS 
APDRAUDĒJUMS 
UN NELAIMES 
GADĪJUMU 
RISKS� 1ekaG 
neatstājiet bīrnus 
bez uzrauGzības� 
rotaŉājoties ar 
iepakojuma 
materiālu. Iespījami 
iepakojuma 
materiāla raGīti 
nosmakšanas 
GrauGi. %īrni bieƗi 
nespīj pietiekami 
noYīrtīt iespījamos 
GrauGus.

  IzstrāGājumu Yar 
lietot personas ar 
samazinātām ƞziskām� 
maŏu Yai garīgām 
spījām Yai piereGzes 
un zināšanu trƇkumu� 
ja tās tiek uzrauGzītas 
Yai instruītas par Grošu 
izstrāGājuma lietošanu� 

kā arī izprot ar to saistītos 
apGrauGījumus.

 %īrni neGrīkst spīlīties 
ar izstrāGājumu. 
*labājiet izstrāGājumu un 
pieslīguma YaGu bīrniem 
nepieejamā Yietā.

 %īrni tīrīšanu un apkopi 
neGrīkst Yeikt bez 
pieaugušo uzrauGzības.

PDUHG]īWDLV OLHWRMXPV
mBRĪDINĀJUMS� TUDXPX 

ULVNV� 1elietpratīgas 
lietošanas Gīŉ Yar rasties 
saYainojumi. IzstrāGājumu 
lietojiet tikai saskaŏā ar 
šo instrukciju. 1emīģiniet 
pārYeiGot izstrāGājumu 
nekāGā YeiGā.

 1elietojiet izstrāGājumu 
kā matu Iīnu.

 1elietojiet izstrāGājumu 
augstāk par ����ּm Yirs 
jƇras līmeŏa.

EOHNWURGURůĿED
mBĪSTAMI� EOHNWULVNČV 

VWUČYDV WULHFLHQD ULVNV� 
1emīģiniet paši remontīt 
izstrāGājumu. 'arbības 
traucījuma gaGījumā 
izstrāGājumu Grīkst 
remontīt tikai kYaliƞcīts 
personāls.
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mBRĪDINĀJUMS� 
EOHNWULVNČV VWUČYDV 
WULHFLHQD ULVNV�
1eiegremGījiet 
izstrāGājuma elektriskās 
Gaŉas ƇGenī Yai citos 
šńiGrumos. 1ekaG 
neturiet izstrāGājumu zem 
tekoša ƇGens.

mBRĪDINĀJUMS� 
EOHNWULVNČV VWUČYDV 
WULHFLHQD ULVNV� 
1elietojiet bojātu 
izstrāGājumu. -a 
izstrāGājums ir bojāts� 
atYienojiet to no strāYas 
aYota un Yīrsieties pie 
tirgotāja.

  Pirms kontaktGakšas 
pieYienošanas barošanas 
aYotam� Pārliecinieties� 
ka izstrāGājuma 
nominālais spriegums uz 
teKnisko Gatu plāksnītes 
atbilst jƇsu barošanas 
aYota tīkla spriegumam.

 5egulāri pārbauGiet� Yai 
barošanas kontaktGakša 
un pieslīguma YaGs naY 
bojāts. -a pieslīguma 
YaGs ir bojāts� lai 
noYīrstu iespījamos 
riskus� tā nomaiŏa ir 
jāYeic raƗotājam� tā 
klientu Gienestam Yai 

līGzīgi kYaliƞcītiem 
speciālistiem.

  Sargiet pieslīguma YaGu 
no bojājumiem. 5augiet� 
lai tas neatrastos uz asām 
malām� netiktu saspiests 
Yai saliekts. 5augiet� 
lai pieslīguma YaGs 
neatrastos karstu Yirsmu 
un atklātas liesmas 
tuYumā.

  IzstrāGājumu Grīkst 
pieYienot tikai tāGai 
kontaktligzGai� kas 
ir aizsargāta ar 
atlikušās strāYas ńīGes 
pārtraucīju� kura 
nominālā atlikušās strāYa 
nepārsnieGz ��ּm$.

Lietošana
  -a ar izstrāGājumu rīkojas 

neuzmanīgi� Yar izcelties 
ugunsgrīks.
— IeYīrojiet piesarGzību� 

lietojot izstrāGājumu 
Yiegli uzliesmojošu 
materiālu tuYumā.

—1eYīrsiet ilgāku laiku uz 
Yienu un to pašu Yietu.

—1elietojiet 
sprāGzienbīstamā YiGī.

—.arstums Yar 
tikt noYaGīts uz 
Gegtspījīgiem 
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materiāliem� kas ir 
pārklāti.

—Pīc lietošanas� 
1oYietojiet izstrāGājumu 
uz karstumizturīgas� 
stabilas un Grošas 
Yirsmas.
SWLHŏD IRUPD�
1oYietojiet balsta kāju 
un balsta loku uz leju 
un karstā gaisa izplƇGes 
atYeri uz sāniem �%ּatt.�.
PLVWROHV IRUPD� Vīrsiet 
balsta kājas uz leju un 
karstā gaisa izplƇGes 
atYeri uz augšu �&ּatt.�.

—Pirms uzglabāšanas� 
¬aujiet izstrāGājumam 
atGzist.

—1eatstājiet izstrāGājumu 
bez uzrauGzības� kamīr 
tas Garbojas.

 1eYīrsiet karstā gaisa 
izplƇGi pret cilYīkiem Yai 
GzīYniekiem.

 1epieskarieties ne karstā 
gaisa izplƇGei� ne karstai 
sprauslai.

  IeYīrojiet attālumu starp 
sprauslu un karsījamo 
Yirsmu �izŏīmums� 
grila aizGeGzināšanas 
sprausla�. Pretījā 
gaGījumā pastāY 
pārkaršanas risks.

  IzYelciet kontaktGakšu no 
kontaktligzGas
—-a roGas Garbības 

traucījumi�
—Pirms pieYienojat�

maināt pieGerumus�
—Pirms izstrāGājuma 

tīrīšanas�
—1egaisa laikā un
—Pīc katras lietošanas 

reizes.
  Lai izstrāGājumu 

atYienotu no 
kontaktligzGas� Yelciet to 
aiz kontaktGakšas� neYis 
pieslīguma YaGa.

  Izmantojiet tikai raƗotāja 
piegāGātās un ieteiktās 
rezerYes Gaŉas un 
pieGerumus. Lietojot citu 
raƗotāju Getaŉas� garantija 
nekaYījoties zauGī 
spīku.

 'arbības laikā 
neaizseGziet Yentilācijas 
atYeres. Pārkaršanas un 
izstrāGājuma bojājumu 
risks.

  Pārtrauciet izstrāGājuma 
lietošanu pīc tam� kaG 
tas ir nokritis.

 1estrāGājiet ar 
izstrāGājumu� ja esat 
noguris� nespījat 
koncentrīties Yai pīc 
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alkoKola Yai meGikamentu 
lietošanas. Vienmīr 
laicīgi ieplānojiet Garba 
pārtraukumu. 'arbojoties 
ar izstrāGājumu� esiet 
saprātīgi.

  StrāGājiet tikai 
Gienasgaismā Yai 
labā mākslīgajā 
apgaismojumā.

GULOD RJŉX/FLHWČ NXULQČPČ 
DL]GHG]LQČůDQD
  Pareizi izYietojiet 

izstrāGājumu �(ּatt.�.
  Pirms grila 

aizGeGzināšanas 
sprauslas izŏemšanas 
no uguns� $tYienojiet 
kontaktGakšu no 
kontaktligzGas.

  Pirms uzglabāšanas� 
¬aujiet izstrāGājumam 
atGzist.

 1ekāGā gaGījumā 
neŉaujiet pieslīguma 
YaGam Yai citiem 
uzliesmojošiem 
materiāliem saskarties 
ar izstrāGājuma karstām 
Gaŉām.

TĿUĿůDQD XQ JODEČůDQD
mBRĪDINĀJUMS� 

TUDXPX ULVNV� Pirms 
tīrīšanas Yai laikā� kaG to 

neizmantojat� atYienojiet 
izstrāGājumu no strāYas 
aYota.

  $izsargājiet izstrāGājumu� 
pieslīguma YaGu 
un kontaktGakšu no 
putekŉiem� tieša saules 
starojuma� ƇGens lāsīm 
un šŉakatām.

  Pīc katras lietošanas 
reizes� 1otīriet 
izstrāGājumu �skatiet 
noGaŉu ֚Tīrīšana un 
kopšana֛�.

 *labājiet izstrāGājumu 
bīrniem nepieejamā� 
Yīsā� sausā Yietā� kas 
pasargāta no mitruma.

� PLUPV SLUPČV L]PDQWRůDQDV
� I]VWUČGČMXPD L]SDNRůDQD
1. Izŏemiet izstrāGājumu no iepakojuma 

un noŏemiet Yisus iepakojuma 
materiālus un aizsargplīYes.

2. PārbauGiet� Yai ir Yisas Getaŉas un 
Yai aprakstītais piegāGes apjoms 
ir pilnīgs �skatiet ֚PiegāGes 
komplekts֛�.

3. PārbauGiet� Yai izstrāGājums un Yisas 
Getaŉas ir labā stāYoklī. -a konstatījat 
bojājumu Yai GeIektu� nelietojiet 
izstrāGājumu� bet rīkojieties� kā 
aprakstīts noGaŉā ֚*arantija֛.

� PLUPČ OLHWRůDQDV UHL]H
  Pirmoreiz ieslīGzot izstrāGājumu� Yar 

izplƇst neGauGz GƇmu. 'Ƈmus raGa 
saistYiela� kas pirmajā lietošanas 
reizī siltuma ietekmī izGalās no 
silGelementa izolācijas plīYes.
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o Pārliecinieties� ka GƇmi Yar ātri 
iztYaikot�
— Pagrieziet pƇtīja galYu [ּ2]� lai 

izstrāGājums iegƇtu pistoles 
Iormu �skatiet ֚PƇtīja galYas 
pagriešana֛�.

— 1oYietojiet izstrāGājumu uz 
karstumizturīgas� stabilas un 
Grošas Yirsmas. Vīrsiet balsta 
kājasּ [�] uz leju un karstā gaisa 
izplƇGes [ּ1] atYeri uz augšu �&ּatt.�.

— ¬aujiet izstrāGājumam Garboties 
�֑�ּminƇtes ar pilnu jauGu 
(��ּpakāpe� �skatiet ֚Ieslīgšana�
izslīgšana֛�.

o VīGiniet Garba zonu. -a GƇmi�smaka 
izGalās pārāk stipri� pirmoreiz sāciet 
lietošanu sausa Yietā ārā.

� SDJDWDYRůDQČV
m PIESARDZĪBU� ASGHJXPX ULVNV�
u Pirms pƇtīja galYa [ּ2] pagriešanas 

Yai uzgaŉu uzstāGīšanas�
mainīšanas�
— IzslīGziet izstrāGājumu.
— IzYelciet kontaktGakšu [ּ8] no 

kontaktligzGas.
— ¬aujiet izstrāGājumam un 

uzstāGītajam uzgalim atGzist.

� PƇWīMD JDOYDV SDJULHůDQD
o -Ƈs Yarat izmantot izstrāGājumu 

�ּGaƗāGās Iormās�

AWW� FRUPD PLHPīURWV

%
Stienis 
�piegāGes 
stāYoklis�

*rila ogŉu�
cietā kurināmā 
aizGeGzināšana
1ezāŉu apkarošana

AWW� FRUPD PLHPīURWV

C pistole

.rāsas noŏemšana
SilGīšana 
�piemīram� 
termošŉƇtene�
Plastmasas 
GeIormācija un 
sakausīšana
Līmītu 
saYienojumu 
atYienošana
éGensYaGu 
atkausīšana

�'ּatt.�

1. %īGiet atblońīšanas slīGzi [ּ3]
karstā gaisa izplƇGes [ּ1] Yirzienā. 

ּparāGās blakus atblońīšanas 
slīGzim.

2. Turiet atblońīšanas slīGzi [ּ3] šajā 
stāYoklī� lai pƇtīja galYaּ [2] paliktu 
atblońīta.

3. PƇtīja galYasּ [2] pagriešana 
Yīlamajā pozīcijā.

4. $tlaiGiet atblońīšanas slīGzi [ּ3].
ּparāGās blakus atblońīšanas 

slīGzim. PƇtīja galYaּ [2] ir ƞksīta.
5. PārbauGiet� Yai pƇtīja galYaּ [2] ir 

ƞksīta un to Yairs neYar pagriezt.

� Sprauslas
m UZMANĪBU� MDQWDV ERMČMXPX 

ULVNV�
u Izmantojot plakano sprauslu [ּ�]� 

¤pašu uzmanību pieYīrsiet 
sakaršanai apstrāGes punktam 
blakus esošajās Yietās. Pārāk ilgi 
neYīrsiet plakano sprauslu Yienā 
Yietā� lai izYairītos no blakus esošo 
Getaŉu pārkaršanas.
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m UZMANĪBU� MDQWDV ERMČMXPX 
ULVNV�

u Izmantojot pārejas sprauslu [ּ
]� 
¤pašu uzmanību pieYīrsiet 
sakaršanai apstrāGes punktā. 
Pārāk ilgi neYīrsiet pārejas 
sprauslu Yienā Yietā� lai izYairītos 
no apstrāGājamā priekšmeta 
pārkaršanas.

NORĀDE
u Izmantojot lāpstiŏas YeiGa 

sprauslu [ּ�]� Izmantojiet parasto 
lāpstiŏu� lai noskrāpītu krāsas un 
lakas. Lāpstiŏas YeiGa sprausla 
naY piemīrota krāsu un laku 
noskrāpīšanai.

u Sīkāka inIormācija par grila 
aizGeGzināšanas sprauslas [ּ�] un 
koniskās sprauslasּ [
] lietošanu ir 
Gota noGaŉā ֚'arba instrukcijas֛.

o Vīlamās sprauslas uzstāGīšana uz 
karstā gaisa izplƇGes [ּ1]�

Uzgalis MīUńLV
[�] *rila aizGe-

Gzināšanas 
sprausla

*rila ogŉu�
cietā kurināmā 
aizGeGzināšana

[
] .oniskā 
sprausla

1ezāŉu 
apkarošana

[�] Plakanā 
sprausla

.arstums plašā 
zonā

[�] Lāpstiŏas 
YeiGa sprausla

0īrńtiecīga gaisa 
pieYaGe krāsotām 
un lakotām 
Yirsmām

[
] Pārejas 
sprausla

PunktYeiGa 
karstums

� PDJDULQČPDLV NČWV
NORĀDE
u Lietojot izstrāGājumu nezāŉu 

apkarošanai� Vienmīr uzstāGiet 
pagarināmo kātu [ּ�].

�)ּatt.�

1. Pagrieziet pƇtīja galYuּ [2]� lai 
izstrāGājums iegƇtu stieŏa Iormu 
�skatiet ֚PƇtīja galYas pagriešana֛�.

2. IeYietojiet pagarināmā kātu [ּ�]
Yienu galu Yītŏotajā saYienojumā [ּ�]
uz papilGu rokturaּ [�]. PieYelciet 
uzmaYuzgriezniּ [�].

3. IeYietojiet pagarināmā kātu [ּ�]
otru galu Yītŏotajā saYienojumā [ּ7]
uz pamatierīcesּ [9]. PieYelciet 
uzmaYuzgriezniּ [�].

4. 1oYietojiet pieslīguma YaGu [ּ8] gar 
pagarināmo kātuּ [�]. 1ostipriniet 
pieslīguma YaGu ar abiem kabeŉu 
turītājiem [ּ�].

5. IeYietojiet pieslīguma YaGu [ּ8] caur 
atslogošanas ierīci [ּ�] uz papilGu 
rokturiּ [�].
Lai to izGarītu� YeiGojiet cilpu pie 
atslogošanas ierīces augstumā. 
IeYietojiet cilpu caur atslogošanas 
ierīces aci un piestipriniet to 
aizmugurī.

� Lietošana
� IHVOīJůDQD/L]VOīJůDQD
NORĀDE
u *aisa GauGzums �5��ּּתl�min� ir 

YienāGs Yisās �ּpakāpīs.

o IeYietojiet kontaktGakšu [ּ8] piemīrotā 
kontaktligzGā.
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IHVOīJůDQDV/
L]VOīJůDQDV VOīG]LV [5]

NR]ĿPH

Pozīcijaּ0 Izslīgts
Pozīcijaּ1 Ieslīgts 

1� pakāpī 
����ּ؃&�

Pozīcijaּ2 Ieslīgts 
2� pakāpī 
��5�ּ؃&�

Pozīcijaּ3 Ieslīgts 
�� pakāpī 
��5�ּ؃&�

� LLHWRůDQD VWDFLRQČUDV 
LHUĿFHV UHƗĿPČ

1. Pagrieziet pƇtīja galYu [ּ2]� lai 
izstrāGājums iegƇtu pistoles Iormu 
�skatiet ֚PƇtīja galYas pagriešana֛�.

2. 1oYietojiet izstrāGājumu uz 
karstumizturīgas� stabilas un Grošas 
Yirsmas. Vīrsiet balsta kājas [ּ�]
uz leju un karstā gaisa izplƇGes [ּ1]
atYeri uz augšu �&ּatt.�.

� DDUED LQVWUXNFLMDV
� GULOD RJŉX/FLHWČ NXULQČPČ 

DL]GHG]LQČůDQD
m PIESARDZĪBU� UJXQVJUīND 

ULVNV� NR UDGD NDUVWXPD 
X]NUČůDQČV�

u 1eaizklājiet Yisas grila 
aizGeGzināšanas sprauslas [ּ�]
atYeres ar oglīm�cietajiem 
kurināmajiem materiāliem �(ּatt.�.

NORĀDE
u 1elietojiet citas metoGes� lai 

Yienlaikus aizGeGzinātu grila ogles�
cietos kurināmos.

NORĀDE
u *rila aizGeGzināšanas sprauslu [ּ�]

lietojiet tikai GaƗas minƇtes pīc 
kārtas.

u *rila aizGeGzināšanas sprauslu [ּ�]
izmantojiet tikai šajā instrukcijā 
aprakstītajiem mīrńiem.

o Pagrieziet pƇtīja galYu [ּ2]� lai 
izstrāGājums iegƇtu stieŏa Iormu 
�skatiet ֚PƇtīja galYas pagriešana֛�.

o Izmantojiet grila aizGeGzināšanas 
sprauslu [ּ�] ��ּpakāpī �skatiet 
֚Ieslīgšana�izslīgšana֛�.

o 1oYietojiet grila aizGeGzināšanas 
sprauslu [ּ�] zem grila oglīm�cietā 
kurināmā �(ּatt.�.

o TiklīGz ogles�cietais kurināmais ir 
uzkarsis līGz Yīlamajai temperatƇrai�
— IzYelciet kontaktGakšu [ּ8] no 

kontaktligzGas.
— Izŏemiet grila aizGeGzināšanas 

sprausluּ [�] no uguns.

� NH]ČŉX DSNDURůDQD
NORĀDE
u Lietojot izstrāGājumu nezāŉu 

apkarošanai� Vienmīr uzstāGiet 
pagarināmo kātu [ּ�] �skatiet 
֚Pagarināmais kāts֛�.

u $ugus naY nepieciešams 
saGeGzināt. Vienkārša uzsilGīšana 
ir pietiekama� lai izƗāYītu nezāles 
un tāGījāGi tās iznīcinātu.

u PaYasaris ir labākais laiks� lai sāktu 
nezāŉu apkarošanu.

u Ñīs Garbības panākumi naY 
reGzami uzreiz �*ּatt.�.

u Sākumā neYienmīrīgi apaugušas 
platības jāapstrāGā Yairākas reizes 
īsā laika perioGā.

u 'aƗiem nezāŉu YeiGiem Yar bƇt 
nepieciešama atkārtota apstrāGe.
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NORĀDE
u 'aƗas augu sugas ieteicamajā 

ieGarbības laikā uz siltuma 
starojumu nereaģī uzreiz.

u -auni augi ar mīkstām lapām ir 
jutīgi un pīc apstrāGes Yairs naY 
GzīYotspījīgi.

u &ietlapu zāles ir izturīgas un tās 
jāapstrāGā bieƗāk.

u Vecākus augus un augus ar 
cietām lapām �piemīram� 
GaGƗus� jāapstrāGā regulāri ik pīc 
�֑�ּneGīŉām.

o 8zstāGiet konisko sprauslu [ּ
]
�skatiet ֚Sprauslas֛� un pagarināmo 
kātu [ּ�] �skatiet ֚Pagarināmais kāts֛�.

o Turiet izstrāGājumu aiz papilGu 
roktura [ּ�].

o Izmantojiet konisko sprauslu [ּ
]
��ּpakāpī �skatiet ֚Ieslīgšana�
izslīgšana֛�.

o 8zlieciet konisko sprauslu [ּ
] uz 
augu� kas jāiznīcina� un turiet to 
apmīramּ5֑��ּsekunGīm.

o $ugstākiem augiem Yispirms 
uzkarsījiet tos īsi augšījā Gaŉā. Pīc 
tam lietojiet konisko sprausluּ [
] uz 
sarukušās auga Gaŉas un turiet to 
apmīramּ5֑��ּsekunGīm.

� PīF OLHWRůDQDV
1. IzslīGziet izstrāGājumu. IzYelciet 

kontaktGakšu [ּ8] no kontaktligzGas.
2. ¬aujiet izstrāGājumam atGzist� 

1oYietojiet izstrāGājumu uz 
karstumizturīgas� stabilas un Grošas 
Yirsmas.
— SWLHŏD IRUPD� $tYeriet balsta 

loku [ּ�]. 1oYietojiet balsta kāju [ּ	]
un balsta loku uz leju un karstā 
gaisa izplƇGes atYeri [ּ1] uz sāniem 
�%ּatt.�.

— I]VWUČGČMXPV DU SDJDULQČPR 
NČWX� 1oYietojiet izstrāGājumu� kā 
parāGīts + attīlā

— PLVWROHV IRUPD� Vīrsiet balsta 
kājas [ּ�] uz leju un karstā gaisa 
izplƇGes [ּ1] atYeri uz augšu �&ּatt.�.

3. PārbauGiet� notīriet un noglabājiet 
izstrāGājumu �skatiet ֚Tīrīšana un 
kopšana֛�.

� TĿUĿůDQD XQ NRSůDQD

m BRĪDINĀJUMS�
Pirms uzgaŉu maiŏas� 
izstrāGājuma tīrīšanas un laikā� 
kaG nelietojat izstrāGājumu� 
izslīGziet to un atYienojiet to no 
strāYas aYota�

� TĿUĿůDQD
  1eiegremGījiet izstrāGājumu ƇGenī 

Yai citos šńiGrumos.
  1epieŉaujiet šńiGrumu iekŉƇšanu 

izstrāGājuma iekšienī.
  IzstrāGājuma tīrīšanai nelietojiet 

ńīmiskus� sārmainus� abrazīYus Yai 
citus agresīYus tīrīšanas līGzekŉus 
Yai GezinIekcijas līGzekŉus� jo tie Yar 
sabojāt izstrāGājuma Yirsmas.

o Vienmīr saglabājiet izstrāGājumu tīru� 
bez putekŉiem� sausu un bez eŉŉas Yai 
smīrYielas.

o 1otīriet izstrāGājumu ar mīkstu� 
sausu un neplƇksnainu Grānu. 
*rƇti sasnieGzamu Yietu tīrīšanai 
izmantojiet mīkstu suku.

� KRSůDQD
o Pirms katras lietošanas reizes un pīc 

tam� PārbauGiet� Yai izstrāGājumam 
un tā pieGerumiem naY noGiluma un 
bojājumu pazīmes.
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� Remonts
  IzstrāGājumā naY Getaŉu� kuru 

remontu Yar Yeikt pats lietotājs.
o Sazinieties ar pilnYarotu serYisa 

centru Yai līGzīgi kYaliƞcītu personu� 
lai Yienotos par izstrāGājuma 
pārbauGi un remontu.

� GODEČůDQD
o Pirms uzglabāšanas� ¬aujiet 

izstrāGājumam atGzist.
o *labājiet izstrāGājumu bīrniem 

nepieejamā� Yīsā� sausā un no 
mitruma pasargātā Yietā.

� RH]HUYHV GDŉDV/SLHGHUXPL
o .lienti Yar iegāGāties saGerīgas 

rezerYes Gaŉas un pieGerumus� 
sazinoties pa e�pastu Yai mƇsu 
serYisa Giennakts tālruni �skatiet 
֚SerYiss֛�.

o Lai Yeiktu saYu pasƇtījumu� 
sagataYojiet artikula numuru 
�I$1ּ5�59�5B�5���.

� UWLOL]ČFLMD
Iepakojums raƗots no YiGei GrauGzīgiem 
materiāliem� kurus Yarat utilizīt Yietījās 
atkritumu pārstrāGes iestāGīs. 

Ñńirojot atkritumus� ieYīrojiet 
marńījumus uz iepakojuma 
materiāliem� kas ir apzīmīti ar 
saīsinājumiem �a� un numuriem 
�b� ar šāGu nozīmi� �֑7� 
plastmasas���֑��� papīrs un 
kartons���֑9�� saistYielas.

I]VWUČGČMXPV
InIormāciju par nolietotā 
izstrāGājuma utilizāciju Yarat 
saŏemt saYā noYaGa Yai pilsītas 
pašYalGībā.

.aG izstrāGājums ir nolietots� 
YiGes aizsarGzības nolƇkā 
neizmetiet to saGzīYes 
atkritumos� bet gan Yeiciet 
pienācīgu utilizāciju. InIormāciju 
par atkritumu noGošanas Yietām 
un to Garbalaikiem Yarat saŏemt 
saYā pašYalGībā.

� GDUDQWLMD
IzstrāGājums bija izgataYots atbilstoši 
stingrām kYalitātes YaGlīnijām un pirms 
piegāGes rƇpīgi pārbauGīts. 0ateriālu 
Yai raƗošanas GeIektu gaGījumā jums 
attiecībā pret izstrāGājuma pārGeYīju ir 
likumīgas tiesības. 0Ƈsu zemāk minītā 
garantija nekāGā YeiGā neierobeƗo jƇsu 
likumīgās tiesības.

Ñim izstrāGājumam tiek piešńirta �ּgaGu 
garantija� sākot ar pirkuma izGarīšanas 
Gatumu. *arantijas termiŏš sākas ar 
pirkuma izGarīšanas Gatumu. 8zglabājiet 
oriģinālo pirkuma ĕeku Grošā Yietā� jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma Gokumentāls 
pierāGījums. 

Par Yisiem bojājumiem Yai trƇkumiem� 
kas jau eksistī uz pirkuma izGarīšanas 
brīGi� nekaYījoties jāziŏo pīc 
izstrāGājuma izpakošanas.

-a �ּgaGu laikā� sākot ar pirkuma 
izGarīšanas Gatumu� izstrāGājumam 
parāGīsies kāGs materiālu Yai 
raƗošanas GeIekts� mīs pīc saYas 
izYīles izstrāGājumu salabosim Yai 
nomainīsim bez maksas. *arantijas laiks 
nepagarināsies uz notikušās garantijas 
prasības pamata. Tas attiecas arī uz 
aizYietotām un salabotām Gaŉām.

*arantija zauGī spīku� ja izstrāGājums 
bija bojāts Yai nelietpratīgi lietots Yai 
apkopts.
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*arantija seGz materiālu un raƗošanas 
GeIektus. Ñī garantija neattiecas ne uz 
izstrāGājuma Gaŉām� kas ir pakŉautas 
normālam nolietojumam� un līGz ar to 
ir uzskatāmas par nolietojuma Gaŉām 
�piemīram� baterijas� šŉƇtenes� kārtriGƗi�� 
ne uz plīstošu Gaŉu bojājumiem� 
piemīram� slīGzis Yai stikla Gaŉas.

� RĿFĿED JDUDQWLMDV JDGĿMXPČ
Lai -Ƈsu prasība tiktu ātrāk apstrāGāta� 
lƇGzu� ieYīrojiet tālāk sniegtās norāGes�

-ebkāGu prasību apstrāGei kā pirkuma 
apliecinājumu� lƇGzu� uzglabājiet 
kases ĕeku un izstrāGājuma numuru 
�I$1ּ5�59�5B�5���.

IzstrāGājuma numurs norāGīts tipa 
plāksnītī uz izstrāGājuma� graYījumā 
uz izstrāGājuma� lietošanas instrukcijas 
titullapā �apakšā� kreisajā pusī� Yai 
kā uzlīme izstrāGājuma aizmugurī Yai 
apakšā.

-a izstrāGājums Garbojas kŉƇGaini Yai 
tam ir citi trƇkumi� lƇGzu� Yispirms 
sazinieties ar tālāk norāGīto serYisa Gaŉu 
pa tālruni Yai e�pastu.

Pīc tam izstrāGājumu� kam konstatīts 
GeIekts� Yarat nosƇtīt bez maksas uz 
-ums norāGīto serYisa aGresi� pieYienojot 
pirkuma apliecinājumu �kases ĕeku� 
un norāGi par attiecīgo GeIektu un tā 
rašanās laiku.

Vietnī parksiGe�Giy.com Yarat apskatīt 
un lejupielāGīt gan šo� gan GauGzas 
citas rokasgrāmatas. $r šo 45 koGu 
-Ƈs Yarat atYīrt Yietni parksiGe�Giy.com.
IzYīlieties Yalsti un meklījiet lietošanas 
instrukcijas� izmantojot meklīšanas 
rīku. IeYaGot preces numuru 
�I$1�ּ5�59�5B�5��� -Ƈs atYīrsiet 
attiecīgās preces lietošanas instrukciju.

� Serviss
ServisV LDWYLMČ
Tālr.�  ��������

  .ontaktIorma šeit parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole
GEFAHR! ֑ %ezeicKnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
scKZere Verletzung zur )olge 
Kat �z. %. (rstickungsgeIaKr�

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

WARNUNG! ֑ %ezeicKnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oGer eine scKZere Verletzung 
zur )olge Kaben kann �z. %. 
StromscKlagrisiko�

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
$uIsĈtze austauscKen� Gas 
Produkt reinigen und wenn Sie 
es nicKt benutzen.

VORSICHT! ֑ %ezeicKnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leicKte bis mĈųige Verletzung 
zur )olge Kaben kann �z. %. 
VerbrżKungsgeIaKr�

Wechselstrom/-spannung

VorsicKt� +eiųe OberƟĈcKe.
Verbrennungsrisiko.

ACHTUNG! – Warnt vor 
mŚglicKen SacKscKĈGen �z. %. 
.urzscKlussgeIaKr�

Setzen Sie Gas ProGukt ZeGer 
Regen noch Feuchtigkeit aus.

Tragen Sie ScKutzKanGscKuKe. ScKutzklasse II

Tragen Sie eine ScKutzbrille. Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
Gas ProGukt zutreƙenGen 
EU-Richtlinien.

LANGSTIEL-
HEISSLUFTGEBLÄSE/
UNKRAUTVERNICHTER

� Einleitung
:ir beglżckZżnscKen Sie zum .auI 
IKres neuen ProGukts. Sie Kaben sicK 
damit für ein hochwertiges Produkt 

entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sicK Yor Ger %enutzung Ges ProGukts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
Yertraut. %enutzen Sie Gas ProGukt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen (insatzbereicKe. +ĈnGigen 
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Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Das Produkt ist ausschließlich für 
folgende Anwendungen bestimmt:
— Farbanstriche entfernen
— (rZĈrmen �z.ּ%. 

ScKrumpIscKlaucK�
— .unststoƙe YerIormen unG 

verschweißen
— Klebeverbindungen lösen
— Wasserleitungen auftauen
— *rillkoKle�)estbrennstoƙ anzżnGen
— Unkrautbekämpfung

  Setzen Sie Gas ProGukt ZeGer 5egen 
noch Feuchtigkeit aus.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den Hausgebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen oder industriellen 
(insatz bestimmt.

  %enutzen Sie Gas ProGukt nur 
wie beschrieben und für die 
angegebenen (insatzbereicKe.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  'er %etreiber oGer %enutzer 
des Produkts ist für Unfälle oder 
Personen- und/oder Sachschäden 
an Dritten oder deren Eigentum 
verantwortlich.

� Lieferumfang
m GEFAHR!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
.inGerspielzeug� .inGer GżrIen 
nicKt mit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Überprüfen Sie nach dem Auspacken 
des Produkts, ob die Lieferung 
vollständig ist und ob alle Teile in 
ordnungsgemäßem Zustand sind.
Entfernen Sie vor der Verwendung 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

1 Haupteinheit
1 Verlängerungsstiel
� =usatzKanGgriƙ �Iżr 

VerlĈngerungsstiel�
� *rillanzżnGerGżse
1 Kegeldüse
1 Flächendüse
1 Spachteldüse
� 5eGuzierGżse
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�$bb.ּ$�

[1] Heißluftauslass
[2] *eblĈsekopI �GreKbar�
[3] Entriegelungsschalter (für 

*eblĈsekopI�
[4] Lufteinlass
[5] Ein-/Aus-Schalter
[6] +anGgriƙ
[7] *eZinGestutzen �Iżr 

VerlĈngerungsstiel�
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[8] $nscKlussleitung mit 1etzstecker
[9] Haupteinheit
[�] Verlängerungsstiel
[�] Überwurfmutter
[�] Kabelhalter
[�] *eZinGestutzen �Iżr =usatzKanGgriƙ�
[�] =usatzKanGgriƙ �Iżr 

VerlĈngerungsstiel�
[�] Zugentlastung
[�] *rillanzżnGerGżse
[
] Kegeldüse
[�] Flächendüse
[�] Spachteldüse
[
] 5eGuzierGżse

�$bb.ּ%�

[	] Standfuß
[�] Standbügel

�$bb.ּ&�

[�] Standfüße

� Technische Daten

Langstiel-Heiß-
luftgebläse/
Unkraut-
vernichter PELHLG 2000 A1
Modellnummer: HG13692
Nenneingangs-
spannung: ���ּVa� 5�ּ+z
Nennleistungs-
aufnahme: �ּ���ּ:
ScKutzklasse� II�

�'oppelisolierung�
Temperatur
ֺStuIe 1: ���ּ؃&
ֺStuIe 2: �5�ּ؃&
ֺStuIe 3: �5�ּ؃&
Luftmenge: 5��ּl�minת
Kabellänge: �ּm

Gewicht
Haupteinheit: 95�ּg
Verlängerungs-
stiel: �5�ּg
=usatzKanGgriƙ� ���ּg
*rillanzżnGer-
düse: 57ּg
Kegeldüse: ��ּg
Flächendüse: ��ּg
Spachteldüse: ��ּg
5eGuzierGżse� ��ּg

Sicherheitshinweise

Machen Sie sich vor 
der Verwendung des 
Produkts mit allen 
Sicherheitshinweisen und 
Gebrauchsanweisungen 
vertraut! Wenn Sie dieses 
Produkt an andere 
weitergeben, geben Sie 
auch alle Dokumente 
weiter!
Im )alle Yon ScKĈGen 
aufgrund der 
Nichteinhaltung dieser 
Bedienungsanleitung
erliscKt IKr 
Garantieanspruch! Für 
Folgeschäden wird keine 
Haftung übernommen! 
Im )alle Yon SacK� oGer 
Personenschäden aufgrund 
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einer unsachgemäßen 
%enutzung oGer 
Nichteinhaltung der 
Sicherheitshinweise wird 
keine Haftung übernommen!
Kinder und Personen mit 
Einschränkungen

mWARNUNG! LE-
BENS- UND UN-
FALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER
UND KINDER! 
Lassen Sie Kinder 
niemals unbeauf-
sichtigt mit dem 
Verpackungs-
material. Es besteht 
Erstickungsgefahr
durch Verpackungs-
material. Kinder 
unterscKĈtzen 
KĈuƞgּGie *eIaKren.

 Dieses Produkt kann von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt ZerGen� Zenn 
sie beaufsichtigt werden 
oGer bezżglicK Ges 
sicheren Gebrauchs des 

Produkts unterwiesen 
wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren 
verstehen.

 Kinder dürfen nicht mit 
dem Produkt spielen.
Halten Sie das Produkt 
und die Anschlussleitung 
von Kindern fern.

 Reinigung und 
%enutzer�:artung 
dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
mWARNUNG! 

Verletzungsrisiko!
Eine unsachgemäße 
VerZenGung kann zu 
Verletzungen IżKren. 
Verwenden Sie das 
Produkt ausschließlich 
dieser Anleitung 
entsprechend. Versuchen 
Sie nicht, das Produkt 
in irgenGeiner :eise zu 
verändern.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht als 
Haartrockner.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht in 
+ŚKenlagen żber ����ּm.
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Elektrische Sicherheit
mGEFAHR! 

Stromschlagrisiko! 
Versuchen Sie nicht, 
das Produkt selbst 
zu reparieren. Im )all 
einer Fehlfunktion 
dürfen Reparaturen 
ausschließlich von 
Tualiƞziertem Personal 
durchgeführt werden.

mWARNUNG! 
Stromschlagrisiko!
Tauchen Sie die 
elektrischen Teile des 
Produkts nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten 
ein. Halten Sie das 
Produkt niemals unter 
ƟieųenGes :asser.

mWARNUNG! 
Stromschlagrisiko! 
Verwenden Sie kein 
beschädigtes Produkt.
Trennen Sie das Produkt 
von der Stromversorgung 
und wenden Sie sich an 
IKren +ĈnGler� Zenn es 
beschädigt ist.

  Vor dem Anschließen 
Ges 1etzsteckers an 
die Stromversorgung: 
Achten Sie darauf, dass 
die Nennspannung am 

Typenschild des Produkts 
mit Ger 1etzspannung 
IKrer StromYersorgung 
übereinstimmt.

 Überprüfen Sie den 
1etzstecker unG Gie 
Anschlussleitung
regelmäßig auf 
Schäden. Wenn die 
Anschlussleitung
beschädigt ist, muss sie 
vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder 
ĈKnlicK Tualiƞzierten 
Personen ersetzt 
ZerGen� um *eIaKren zu 
vermeiden.

  ScKżtzen Sie Gie 
Anschlussleitung vor 
Schäden. Lassen Sie 
sie nicht über scharfe 
Kanten hängen und 
quetschen oder biegen 
Sie sie nicht. Halten Sie 
die Anschlussleitung von 
Keiųen OberƟĈcKen unG 
oƙenen )lammen Iern.

 Das Produkt darf nur 
mit einer Steckdose 
verbunden werden, die 
durch einen Fehler-
strom�ScKutzscKalter mit 
einem Bemessungsfeh-
lerstrom von nicht mehr 
als ��ּm$ gescKżtzt ist.
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Bedienung
  Ein Brand kann 

entstehen, wenn mit dem 
Produkt nicht sorgsam 
umgegangen wird.
—Vorsicht bei Gebrauch 

des Produkts in der 
Nähe brennbarer 
Materialien.

—Nicht für längere Zeit 
auf ein und dieselbe 
Stelle richten.

—Nicht bei Vorhandensein 
einer explosionsfähigen 
Atmosphäre verwenden.

—:Ĉrme kann zu 
brennbaren Materialien 
geleitet werden, die 
verdeckt sind.

—Nach der Verwendung: 
Platzieren Sie Gas 
Produkt auf einer 
KitzebestĈnGigen� 
stabilen und sicheren 
Unterlage.
Stabform: Richten 
Sie den Standfuß und 
Standbügel nach unten 
und den Heißluftauslass 
zur Seite aus �$bb.ּ%�.
Pistolenform: Richten 
Sie die Standfüße 
nach unten und den 
Heißluftauslass nach 
oben aus �$bb.ּ&�.

—Vor der Lagerung: 
Lassen Sie das Produkt 
abkühlen.

—Lassen Sie das Produkt 
nicht unbeaufsichtigt, 
solange es in Betrieb 
ist.

 Richten Sie den 
Heißluftauslass nicht auf 
Menschen oder Tiere.

 Berühren Sie weder den 
Heißluftauslass noch eine 
heiße Düse.

 Halten Sie Abstand 
zZiscKen Ger 'żse 
unG Ger zu erKitzenGen 
OberƟĈcKe �$usnaKme� 
*rillanzżnGerGżse�. 
Anderenfalls besteht 
ÞberKitzungsrisiko.

  Ziehen Sie den 
1etzstecker aus Ger 
Steckdose
—wenn eine Fehlfunktion 

auftritt,
—bevor Sie Zubehörteile 

auIsetzen�ZecKseln�
—bevor Sie das Produkt 

reinigen,
—während eines 

Gewitters und
—nach jeder Verwendung.
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  Ziehen Sie am 
1etzstecker unG nicKt 
an der Anschlussleitung, 
um den Stecker aus der 
SteckGose zu zieKen.

  Verwenden Sie nur 
(rsatz� unG =ubeKŚrteile� 
die vom Hersteller 
geliefert und empfohlen 
ZerGen. 'er (insatz Yon 
)remGteilen IżKrt zum 
sofortigen Verlust des 
Garantieanspruchs.

 Decken Sie während 
des Betriebs nicht die 
LżItungsscKlitze ab. 
5isiko einer ÞberKitzung 
und Schäden am 
Produkt.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht mehr, wenn 
es fallen gelassen wurde.

  Arbeiten Sie mit dem 
Produkt nicht, wenn Sie 
mżGe oGer unkonzentriert 
sind oder nach der 
Einnahme von Alkohol 
oder Tabletten. Legen Sie 
immer recKtzeitig eine 
Arbeitspause ein. Gehen 
Sie mit Vernunft an die 
Arbeit.

  Arbeiten Sie nur bei 
Tageslicht oder bei guter 
künstlicher Beleuchtung.

GULOONRKOH/FHVWEUHQQVWRƙ 
anzünden
 Richten Sie das Produkt 

korrekt aus �$bb.ּ(�.
 Bevor Sie die 

*rillanzżnGerGżse aus 
Gem )euer zieKen� =ieKen 
Sie Gen 1etzstecker aus 
der Steckdose.

  Vor der Lagerung: 
Lassen Sie das Produkt 
abkühlen.

  Lassen Sie weder die 
Anschlussleitung noch 
andere brennbare Ma-
terialien mit den heißen 
Teilen des Produkts in 
Berührung kommen.

Reinigung und Lagerung
mWARNUNG! Verlet-

zungsrisiko! Trennen 
Sie das Produkt von der 
Stromversorgung, bevor 
Sie es reinigen oder wenn 
es nicht in Verwendung 
ist.

  ScKżtzen Sie ProGukt� 
Anschlussleitung
unG 1etzstecker 
vor Staub, direkter 
Sonneneinstrahlung, 
TropI� unG SpritzZasser.
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 Nach jeder Verwendung: 
Reinigen Sie das Produkt 
(siehe „Reinigung und 
PƟege֚�.

  Lagern Sie das Produkt 
an einem kühlen, 
trockenen Ort� gescKżtzt 
vor Feuchtigkeit und 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
unG ScKutzIolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
֙LieIerumIang֚�.

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustanG beƞnGen. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie Zie im .apitel ֙*arantie֚ 
beschrieben.

� Erstinbetriebnahme
  :enn Sie Gas ProGukt zum ersten 

Mal einschalten, kann etwas Rauch 
austreten. Der Rauch entsteht durch 
Bindemittel, die sich bei der ersten 
Verwendung durch die Wärme aus 
Ger IsolationsIolie Ges +eizelements 
herauslösen.

o Stellen Sie sicher, dass der Rauch 
schnell entweichen kann:
— 'reKen Sie Gen *eblĈsekopI [ּ2],

sodass das Produkt die Form einer 
Pistole hat (siehe „Gebläsekopf 
GreKen֚�.

— Platzieren Sie Gas ProGukt auI 
einer KitzebestĈnGigen� stabilen 
und sicheren Unterlage. Richten 
Sie Gie StanGIżųeּ [�] nach unten 
unG Gen +eiųluItauslass [ּ1] nach 
oben aus �$bb.ּ&�.

— Lassen Sie Gas ProGukt �ּbis 
�ּ0inuten lang bei Yoller Leistung 
�StuIeּ3� lauIen �sieKe ֙(in��
ausscKalten֚�.

o Belüften Sie den Arbeitsbereich.
Sollte die Rauch-/
*erucKsentZicklung zu stark sein� 
führen Sie die Erstinbetriebnahme 
in einem trockenen Außenbereich 
durch.

� Vorbereitung
m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u %eYor Sie Gen *eblĈsekopI [ּ2]

GreKen oGer $uIsĈtze montieren�
wechseln:
— Schalten Sie das Produkt aus.
— =ieKen Sie Gen 1etzstecker [ּ8]

aus der Steckdose.
— Lassen Sie das Produkt und 

einen montierten $uIsatz 
herunterkühlen.
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� Gebläsekopf drehen
o Sie können das Produkt in 

�ּYerscKieGenen )ormen YerZenGen�

Abb. Form Geeignet für

B
Stab 
(Liefer-
zustanG�

Grillkohle/
)estbrennstoƙ 
anzżnGen
Unkrautbekämpfung

C Pistole

Farbanstriche
entfernen
(rZĈrmen �z.ּ%. 
ScKrumpIscKlaucK�
.unststoƙe 
verformen und 
verschweißen
Klebeverbindungen
lösen
Wasserleitungen 
auftauen

�$bb.ּ'�

1. Schieben Sie den 
(ntriegelungsscKalter [ּ3] in 
5icKtung Ges +eiųluItauslasses [ּ1].

ּerscKeint neben Gem 
Entriegelungsschalter.

2. Halten Sie den 
(ntriegelungsscKalter [ּ3] in dieser 
Position� Gamit Ger *eblĈsekopIּ [2]
entriegelt bleibt.

3. 'reKen Sie Gen *eblĈsekopIּ [2] in 
die gewünschte Position.

4. Lassen Sie den 
(ntriegelungsscKalterּ [3]
los. ּerscKeint neben Gem 
Entriegelungsschalter. Der 
*eblĈsekopIּ [2] ist verriegelt.

5. Überprüfen Sie, ob der 
*eblĈsekopIּ [2] eingerastet ist und 
sich nicht mehr drehen lässt.

� Düsen
m ACHTUNG! Risiko von 

Sachschäden!
u Bei Verwendung der Flächendü-

se [ּ�]: Achten Sie insbesondere auf 
Gie +itzeentZicklung an angren-
zenGen Stellen Ges %earbeitungs-
punktes. Richten Sie die Flächen-
Gżse nicKt zu lange auI eine Stelle� 
um eine ÞberKitzung angrenzenGer 
Teile zu YermeiGen.

u Bei Verwendung der 
5eGuzierGżse [ּ
]: Achten 
Sie insbesondere auf 
Gie +itzeentZicklung am 
Bearbeitungspunkt. Richten Sie die 
5eGuzierGżse nicKt zu lange auI 
eine Stelle� um eine ÞberKitzung 
Ges :erkstżcks zu YermeiGen.

HINWEIS
u Bei Verwendung der 

SpacKtelGżse [ּ�]: Verwenden Sie 
einen herkömmlichen Spachtel, um 
)arben unG Lacke abzukratzen. 
Die Spachteldüse eignet sich nicht 
zum $bkratzen Yon )arben unG 
Lacken.

u 'etaillierte InIormationen 
zur VerZenGung Ger 
*rillanzżnGerGżse [ּ�] und der 
.egelGżse [ּ
] ƞnGen Sie im .apitel 
֙$rbeitsKinZeise֚.

o Montieren Sie die gewünschte Düse 
am +eiųluItauslass [ּ1]:

Düse Zweck
[�] *rillanzżnGer-

düse
Grillkohle/
)estbrennstoƙ 
anzżnGen

[
] Kegeldüse Unkraut-
bekämpfung



123DE/AT/BE/CH

Düse Zweck
[�] Flächendüse +itze żber einen 

weiten Bereich
[�] Spachteldüse *ezielte 

+eiųluItzuIuKr 
auf Farb- und 
LackƟĈcKen

[
] 5eGuzierGżse Punktuelle +itze

� Verlängerungsstiel
HINWEIS
u %ei VerZenGung Ges ProGukts zur 

Unkrautbekämpfung: Montieren Sie 
stets Gen VerlĈngerungsstiel [ּ�].

�$bb.ּ)�

1. 'reKen Sie Gen *eblĈsekopI [ּ2],
sodass das Produkt die Form eines 
Stabs hat (siehe „Gebläsekopf 
GreKen֚�.

2. Stecken Sie ein Ende des 
VerlĈngerungsstiels [ּ�] in 
Gen *eZinGestutzenּ [�] am 
=usatzKanGgriƙ [ּ�]. Ziehen Sie die 
ÞberZurImutterּ[�] fest.

3. Stecken Sie das andere Ende 
Ges VerlĈngerungsstiels [ּ�] in 
Gen *eZinGestutzenּ [7] an der 
+aupteinKeit [ּ9]. Ziehen Sie die 
ÞberZurImutterּ [�] fest.

4. )żKren Sie Gie $nscKlussleitung [ּ8]
entlang Ges VerlĈngerungsstiels [ּ�].
Fixieren Sie die Anschlussleitung mit 
beiGen .abelKalternּ [�].

5. )żKren Sie Gie $nscKlussleitung [ּ8]
GurcK Gie =ugentlastungּ [�] am 
=usatzKanGgriƙ [ּ�].
)ormen Sie Gazu in +ŚKe Ger 
Zugentlastung eine Schlaufe. Führen 
Sie die Schlaufe durch die Öse der 
Zugentlastung und hängen Sie sie 
auf der Rückseite ein.

� Bedienung
� Ein-/ausschalten
HINWEIS
u 'ie LuItmenge �5��ּתl�min� ist bei 

allen �ּStuIen gleicK.

o VerbinGen Sie Gen 1etzstecker [ּ8]
mit einer geeigneten Steckdose.

ELQ�/AXV�SFKDOWHU [5] Bedeutung
Positionּ0 Ausgeschaltet
Positionּ1 Eingeschaltet 

auI StuIeּ1 
����ּ؃&�

Positionּ2 Eingeschaltet 
auI StuIeּ2 
��5�ּ؃&�

Positionּ3 Eingeschaltet 
auI StuIeּ3
��5�ּ؃&�

� Verwendung als Standgerät
1. 'reKen Sie Gen *eblĈsekopI [ּ2],

sodass das Produkt die Form einer 
Pistole hat (siehe „Gebläsekopf 
GreKen֚�.

2. Platzieren Sie Gas ProGukt auI einer 
KitzebestĈnGigen� stabilen unG 
sicheren Unterlage. Richten Sie die 
StanGIżųeּ [�] nach unten und den 
+eiųluItauslass [ּ1] nach oben aus 
�$bb.ּ&�.

� Arbeitshinweise
� GULOONRKOH/FHVWEUHQQVWRƙ 

anzünden
m VORSICHT! Brandrisiko durch 

Hitzestau!
u %eGecken Sie nicKt alle ¼ƙnungen 

Ger *rillanzżnGerGżse [ּ�] mit 
*rillkoKle�)estbrennstoƙ �$bb.ּ(�.
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HINWEIS
u Verwenden Sie keine anderen 

0etKoGen zum $nzżnGen Yon 
*rillkoKle�)estbrennstoƙ zur selben 
Zeit.

u Verwenden Sie die 
*rillanzżnGerGżse [ּ�] nur für 
wenige Minuten am Stück.

u Verwenden Sie die 
*rillanzżnGerGżse [ּ�]
ausschließlich für Anwendungen, 
die in dieser Anleitung beschrieben 
sind.

o 'reKen Sie Gen *eblĈsekopI [ּ2],
sodass das Produkt die Form eines 
Stabs hat (siehe „Gebläsekopf 
GreKen֚�.

o Verwenden Sie die 
*rillanzżnGerGżse [ּ�] auI StuIeּ3
�sieKe ֙(in��ausscKalten֚�.

o Positionieren Sie die 
*rillanzżnGerGżse [ּ�] unter der 
*rillkoKle�Gem )estbrennstoƙ 
�$bb.ּ(�.

o Sobald die Grillkohle/der 
)estbrennstoƙ Zie geZżnscKt 
angezżnGet ist�
— =ieKen Sie Gen 1etzstecker [ּ8] aus 

der Steckdose.
— Ziehen Sie die 

*rillanzżnGerGżseּ [�] aus dem 
Feuer.

� Unkrautbekämpfung
HINWEIS
u %ei VerZenGung Ges ProGukts zur 

Unkrautbekämpfung: Montieren 
Sie stets Gen VerlĈngerungsstiel [ּ�]
�sieKe ֙VerlĈngerungsstiel֚�.

HINWEIS
u Es ist nicht notwendig, die 

PƟanzen zu Yerbrennen. (inIacKes 
(rKitzen reicKt aus� um Gas 
8nkraut auszutrocknen unG somit 
zu beseitigen.

u Das Frühjahr ist der beste 
Zeitpunkt, um mit der 
8nkrautbekĈmpIung zu beginnen.

u Der Erfolg dieser Maßnahme ist 
nicKt soIort sicKtbar �$bb.ּ*�.

u Durchwachsene Flächen müssen 
am $nIang meKrIacK in kurzen 
Zeitabständen behandelt werden.

u Bei manchen Unkrautarten ist eine 
wiederholte Behandlung unter 
Umständen notwendig.

u 0ancKe PƟanzenarten 
reagieren bei der empfohlenen 
Einwirkdauer nicht sofort auf die 
Wärmestrahlung.

u -unge� ZeicKblĈttrige PƟanzen 
sinG empƞnGlicK unG nacK 
der Behandlung nicht mehr 
lebensfähig.

u Hartlaubige Gräser sind robust und 
müssen öfter behandelt werden.

u oltere PƟanzen unG PƟanzen 
mit Karten %lĈttern �z.ּ%. 'isteln� 
müssen regelmäßig in einem 
$bstanG Yon �ּbis �ּ:ocKen 
behandelt werden.

o 0ontieren Sie Gie .egelGżse [ּ
]
�sieKe ֙'żsen֚� unG Gen 
VerlĈngerungsstielּ [�] (siehe 
֙VerlĈngerungsstiel֚�.

o Halten Sie das Produkt am 
=usatzKanGgriƙ [ּ�] fest.

o VerZenGen Sie Gie .egelGżse [ּ
] auf 
StuIeּ3 �sieKe ֙(in��ausscKalten֚�.

o Setzen Sie Gie .egelGżse [ּ
] ca.
5ּbis ��ּSekunGen lang auI Gie zu 
beseitigenGe PƟanze.
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o %ei KŚKeren PƟanzen erZĈrmen Sie 
Giese zuerst kurz im oberen %ereicK. 
$nscKlieųenG setzen Sie Gie .egel-
Gżse [ּ
] ca. 5ּbis ��ּSekunGen lang 
auI Gie nun gescKrumpIte PƟanze.

� Nach der Verwendung
1. Schalten Sie das Produkt aus.

=ieKen Sie Gen 1etzstecker [ּ8] aus 
der Steckdose.

2. Lassen Sie das Produkt abkühlen: 
Platzieren Sie Gas ProGukt auI einer 
KitzebestĈnGigen� stabilen unG 
sicheren Unterlage.
— Stabform: Klappen Sie den 

StanGbżgel [ּ�] aus. Richten 
Sie Gen StanGIuų [ּ	] und 
Standbügel nach unten und den 
+eiųluItauslass [ּ1] zur Seite aus 
�$bb.ּ%�.

— Produkt mit Verlängerungsstiel: 
Positionieren Sie das Produkt wie 
in $bb.ּ+ gezeigt

— Pistolenform: Richten Sie die 
StanGIżųe [ּ�] nach unten und den 
+eiųluItauslass [ּ1] nach oben aus 
�$bb.ּ&�.

3. Prüfen, reinigen und lagern Sie 
das Produkt (siehe „Reinigung und 
PƟege֚�.

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
$uIsĈtze austauscKen� Gas 
Produkt reinigen und wenn Sie 
es nicKt benutzen�

� Reinigung
  Tauchen Sie das Produkt nicht in 

Wasser oder andere Flüssigkeiten.
  Lassen Sie keine Flüssigkeiten in das 

Innere Ges ProGukts gelangen.

  Verwenden Sie keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden oder 
anderen aggressiven Reinigungs-
oder Desinfektionsmittel, um das 
ProGukt zu reinigen� Ga Giese Gie 
OberƟĈcKen angreiIen kŚnnen.

o Halten Sie das Produkt sauber, 
staubfrei, trocken und frei von Öl 
oder Schmierfetten.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
weichen, trockenen und fusselfreien 
Tuch. Verwenden Sie eine weiche 
Bürste für schwer erreichbare 
Stellen.

� PƟHJH
o Vor und nach jeder Verwendung: 

Überprüfen Sie das Produkt und 
dessen Zubehör auf Verschleiß und 
Beschädigungen.

� Reparatur
  Dieses Produkt enthält keine Teile, 

Gie Yom %enutzer repariert ZerGen 
können.

o Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Servicestelle oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte Person� um Gas ProGukt 
żberprżIen unG reparieren zu lassen.

� Lagerung
o Vor der Lagerung: Lassen Sie das 

Produkt abkühlen.
o Lagern Sie das Produkt an einem 

kühlen, trockenen, vor Feuchtigkeit 
gescKżtzten Ort auųer 5eicKZeite 
von Kindern.

� Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible 

(rsatzteile unG =ubeKŚr Yia (�0ail 
oder unsere Service-Hotline 
bezieKen �sieKe ֙SerYice֚�.

o Halten Sie die Artikelnummer 
�I$1ּ5�59�5B�5��� Iżr IKre 
Bestellung bereit.



126 DE/AT/BE/CH

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
.ennzeicKnung Ger 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeicKnet mit 
$bkżrzungen �a� unG 1ummern 
�b� mit IolgenGer %eGeutung� 
�֑7� .unststoƙe���֑��� Papier 
unG Pappe���֑9�� 
VerbunGstoƙe.

Produkt:
0ŚglicKkeiten zur (ntsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erIaKren Sie bei IKrer *emeinGe�
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am (nGe Ger 1utzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙKŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. =uGem sinG 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknaKme YerpƟicKtet. 
LI'L bietet IKnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurżckzugeben.

=usĈtzlicK Kaben Sie Gie 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlicK �bis zu Grei� 
$ltgerĈte abzugeben� Gie in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen 'aten. 

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstŚrungsIrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprżIt. Im )alle Yon 0aterial� oGer 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzlicKe 5ecKte. IKre gesetzlicKen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
�ּ-aKre ab .auIGatum. 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum =eitpunkt Ges .auIs YorKanGen 
sinG� mżssen unYerzżglicK nacK Gem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.
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Sollte das Produkt innerhalb von 
�ּ-aKren ab .auIGatum einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
ZerGen Zir esּּ֑nacK unserer :aKlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. 'ie *arantiezeit YerlĈngert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
aucK Iżr ersetzte unG reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
unG somit als VerscKleiųteile gelten �z. %. 
%atterien� ScKlĈucKe� )arbpatronen�� 
nocK auI ScKĈGen an zerbrecKlicKen 
Teilen� z. %. ScKalter oGer Teile aus *las.

� Abwicklung im Garantiefall
8m eine scKnelle %earbeitung IKres 
$nliegens zu geZĈKrleisten� Iolgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ5�59�5B�5��� als 1acKZeis Iżr Gen 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
IKrer $nleitung �unten links� oGer Gem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunĈcKst Gie nacKIolgenG benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
Ges .auIbelegs �.assenbon� unG Ger 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an Gie IKnen mitgeteilte SerYice $nscKriIt 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher ein-
sehen und herunterladen. Mit diesem 
QR-Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. :ĈKlen Sie IKr LanG 
aus, und suchen Sie über die Such-
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maske nach den Bedienungsanleitun-
gen. Mittels Eingabe der Artikelnummer 
�I$1�ּ5�59�5B�5�� gelangen Sie zur 
%eGienungsanleitung Iżr IKren $rtikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.�  ������55���
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
Service Österreich
Tel.�  ������775�
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
Service Belgien
Tel.�  ���������
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
Service Schweiz
Tel.�  ����5�����
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN �2��2�B2�0�
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